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(Lovgivningsmæssige retsakter) 

FORORDNINGER 

EUROPA-PARLAMENTETS OG RÅDETS FORORDNING (EU) 2016/1191 

af 6. juli 2016 

om fremme af den frie bevægelighed for borgere gennem en forenkling af kravene vedrørende 
fremlæggelse af visse offentlige dokumenter i Den Europæiske Union og om ændring af forordning 

(EU) nr. 1024/2012 

EUROPA-PARLAMENTET OG RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 21, stk. 2, 

under henvisning til forslag fra Europa-Kommissionen, 

efter fremsendelse af udkast til lovgivningsmæssig retsakt til de nationale parlamenter, 

under henvisning til udtalelse fra Det Europæiske Økonomiske og Sociale Udvalg (1), 

efter den almindelige lovgivningsprocedure (2), og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Unionen har som mål at bevare og udbygge et område med frihed, sikkerhed og retfærdighed uden indre grænser, 
hvor der er fri bevægelighed for personer. For at sikre fri cirkulation af offentlige dokumenter i Unionen og 
derved fremme fri bevægelighed for unionsborgerne bør Unionen vedtage konkrete foranstaltninger for at 
forenkle de eksisterende administrative krav vedrørende fremlæggelse i en medlemsstat af visse offentlige 
dokumenter udstedt af myndighederne i en anden medlemsstat. 

(2)  Alle medlemsstater er kontraherende parter i Haagerkonventionen af 5. oktober 1961 om afskaffelse af kravet om 
legalisering af udenlandske offentlige dokumenter (»apostillekonventionen«), der indførte en ordning for forenklet 
cirkulation af offentlige dokumenter, der er udstedt af denne konventions kontraherende stater. 

(3)  I overensstemmelse med princippet om gensidig tillid og med henblik på at fremme den frie bevægelighed for 
personer inden for Unionen bør denne forordning fastlægge en ordning for yderligere forenkling af de 
administrative formaliteter i forbindelse med cirkulationen af visse offentlige dokumenter og bekræftede kopier 
heraf, når sådanne offentlige dokumenter og bekræftede kopier heraf udstedes af en medlemsstats myndighed til 
fremlæggelse i en anden medlemsstat. 

(4)  Den ordning, der fastlægges i denne forordning, bør ikke være til hinder for, at personer efter eget ønske fortsat 
kan benytte andre ordninger, som fritager offentlige dokumenter fra legalisering eller tilsvarende formalitet, og 
som finder anvendelse mellem medlemsstaterne. Denne forordning bør navnlig betragtes som et særskilt og 
selvstændigt instrument i forhold til apostillekonventionen. 
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(1) EUT C 327 af 12.11.2013, s. 52. 
(2) Europa-Parlamentets holdning af 4.2.2014 (endnu ikke offentliggjort i EUT) og Rådets førstebehandlingsholdning af 10.3.2016 (endnu 

ikke offentliggjort i EUT). Europa-Parlamentets holdning af 10.5.2016. 



(5)  Sameksistens mellem den ordning, der fastsættes i denne forordning, og andre gældende ordninger mellem 
medlemsstaterne bør beskyttes. For så vidt angår apostillekonventionen bør denne forordning ikke afholde 
medlemsstater fra at udstede en apostille, hvis en person vælger at anmode herom, hvorimod det ikke bør være 
muligt for medlemsstaternes myndigheder at kræve en apostille, når en person fremlægger dem et offentligt 
dokument, som er omfattet af denne forordning, og som er udstedt i en anden medlemsstat. Denne forordning 
bør desuden ikke være til hinder for, at en person i en medlemsstat fortsat anvender en apostille, der er udstedt 
i en anden medlemsstat. Som følge deraf kan apostillekonventionen stadig anvendes i forholdet mellem 
medlemsstaterne efter anmodning fra en person. Hvis en person anmoder om, at der for et offentligt dokument 
omfattet af denne forordning udstedes en apostille, bør de udstedende nationale myndigheder på passende vis 
informere denne person om, at en apostille ifølge ordningen i denne forordning ikke længere er nødvendig 
i tilfælde af, at personen vil fremlægge dokumentet i en anden medlemsstat. I alle tilfælde bør medlemsstaterne 
stille denne oplysning til rådighed på passende vis. 

(6)  Denne forordning bør omfatte offentlige dokumenter, der er udstedt af myndighederne i en medlemsstat 
i overensstemmelse med dens nationale ret, og hvis primære formål er at fastslå et af følgende forhold: fødsel, at 
en person er i live, død, navn, ægteskab (herunder adgang til at kunne indgå ægteskab og ægteskabelig status), 
skilsmisse, separation eller annullation af ægteskab, registreret partnerskab (herunder adgang til at kunne indgå 
registreret partnerskab og registreret partnerskabsstatus), opløsning af registreret partnerskab, separation eller 
annullation af registreret partnerskab, forældreskab, adoption, bopæl og/eller opholdssted eller nationalitet. Denne 
forordning bør også omfatte offentlige dokumenter udstedt til en person af den medlemsstat, hvor personen er 
statsborger, for at attestere, at personen har en ren straffeattest. Desuden bør denne forordning omfatte offentlige 
dokumenter, som kan kræves fremlagt af unionsborgere, der har bopæl i en medlemsstat, hvor de ikke er 
statsborgere, når de i overensstemmelse med relevant EU-lovgivning ønsker at stemme og/eller stille op som 
kandidater ved valg til Europa-Parlamentet eller til kommunalvalg i den medlemsstat, hvor de har bopæl. 

(7)  Denne forordning bør ikke pålægge medlemsstaterne at udstede offentlige dokumenter, som ikke findes i henhold 
til deres nationale ret. 

(8)  Denne forordning bør også finde anvendelse på bekræftede kopier af offentlige dokumenter, som er udstedt af en 
kompetent myndighed i den medlemsstat, hvor det oprindelige offentlige dokument er udstedt. Denne forordning 
bør dog ikke omfatte kopier af bekræftede kopier. 

(9) Denne forordning bør også dække elektroniske udgaver af offentlige dokumenter og flersprogede standard
formularer, der egner sig til elektronisk udveksling. Hver medlemsstat bør dog beslutte i overensstemmelse med 
sin nationale ret, om og på hvilke betingelser offentlige dokumenter og flersprogede standardformularer 
i elektronisk form kan fremlægges. 

(10)  Denne forordning bør ikke finde anvendelse på pas eller identitetskort udstedt i en medlemsstat, da sådanne 
dokumenter ikke er genstand for legalisering eller tilsvarende formalitet, når de fremlægges i en anden 
medlemsstat. 

(11)  Denne forordning, og især den ordning for administrativt samarbejde, der er fastsat heri, bør ikke gælde for 
civilstandsattester, der er udstedt på grundlag af de relevante konventioner under Den Internationale Civilstands
kommission (»ICCS«). 

(12)  Offentlige dokumenter om en navneændring bør også anses for omfattende offentlige dokumenter, hvis primære 
formål er at fastslå en persons navn. 

(13)  Udtrykket »ægteskabelig status« bør fortolkes som en henvisning til en persons status som gift, separeret eller 
ugift, herunder som enlig, fraskilt eller enke/enkemand. 

(14)  Begrebet »forældreskab« bør fortolkes som det retlige forhold mellem et barn og dets forældre. 

(15)  I denne forordning bør begreberne »bopæl«, »opholdssted« og »nationalitet« fortolkes i henhold til national ret. 
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(16)  Begrebet »strafferegister« bør fortolkes som en henvisning til det eller de nationale registre, der registrerer domme 
i overensstemmelse med national ret. »Dom« bør henvise til alle endelige afgørelser truffet af en domstol over for 
en fysisk person i forbindelse med en strafbar handling, for så vidt disse afgørelser registreres i domsstatens 
strafferegister. 

(17)  En forenkling af kravene vedrørende fremlæggelse i en medlemsstat af offentlige dokumenter, der er udstedt i en 
anden medlemsstat, bør medføre konkrete fordele for unionsborgerne. Dokumenter, der er udstedt af 
privatpersoner, bør udelukkes fra denne forordnings anvendelsesområde, fordi de har en anden juridisk karakter. 
Offentlige dokumenter, der udstedes af myndigheder i tredjelande, bør ligeledes falde uden for anvendel
sesområdet for denne forordning, herunder når de allerede er blevet accepteret som ægte af en medlemsstats 
myndigheder. Udelukkelsen af offentlige dokumenter, der er udstedt af myndighederne i tredjelande, bør udvides 
til også at omfatte bekræftede kopier, som er udstedt af myndighederne i en medlemsstat, af offentlige 
dokumenter udstedt af myndighederne i et tredjeland. 

(18)  Formålet med denne forordning er ikke at ændre medlemsstaternes materielle ret vedrørende fødsel, at en person 
er i live, død, navn, ægteskab, skilsmisse, separation eller annullation af ægteskab (herunder adgang til at kunne 
indgå ægteskab og ægteskabelig status), registreret partnerskab, opløsning, separation eller annullation af 
registreret partnerskab (herunder adgang til at kunne indgå registreret partnerskab og registreret 
partnerskabsstatus), forældreskab, adoption, bopæl og/eller opholdssted, nationalitet, ren straffeattest eller 
offentlige dokumenter, som en medlemsstat kan kræve fremlagt af en kandidat til valg til Europa-Parlamentet eller 
til kommunalvalg eller af en vælger til sådanne valg, der er statsborger i den pågældende medlemsstat. 
Forordningen bør endvidere ikke berøre anerkendelse i en medlemsstat af retsvirkninger vedrørende indholdet af 
et offentligt dokument, der er udstedt i en anden medlemsstat. 

(19)  For at fremme den frie bevægelighed for unionsborgere bør offentlige dokumenter, der er omfattet af denne 
forordning, og bekræftede kopier heraf være fritaget for alle former for legalisering og tilsvarende formalitet. 

(20)  Andre formaliteter, nemlig kravet om i hvert enkelt tilfælde at tilvejebringe bekræftede kopier og oversættelser af 
offentlige dokumenter, bør også forenkles for yderligere at lette cirkulationen af offentlige dokumenter mellem 
medlemsstaterne. 

(21)  For at overvinde sprogbarrierer og derved yderligere lette cirkulationen af offentlige dokumenter mellem 
medlemsstaterne bør der udarbejdes flersprogede standardformularer på hvert af Unionens institutioners officielle 
sprog for offentlige dokumenter vedrørende fødsel, at en person er i live, død, ægteskab (herunder adgang til at 
kunne indgå ægteskab og ægteskabelig status), registreret partnerskab (herunder adgang til at kunne indgå 
registreret partnerskab og registreret partnerskabsstatus), bopæl og/eller opholdssted og ren straffeattest. 

(22)  De flersprogede standardformularers eneste formål er at lette oversættelsen af de offentlige dokumenter, som de 
er vedhæftet. Sådanne formularer bør derfor ikke cirkuleres som særskilte dokumenter mellem medlemsstaterne. 
De bør ikke have samme formål eller forfølge de samme mål som udskrifter eller ordrette kopier af civilstands
attester, flersprogede udskrifter af civilstandsregistre, flersprogede og kodede udskrifter af civilstandsregistre eller 
flersprogede og kodede civilstandsattester, som er indført med ICCS-konvention nr. 2 vedrørende gratis 
udstedelse og fritagelse fra legalisering af civilstandsattester, ICSS-konvention nr. 16 om udstedelse af flersprogede 
udskrifter af civilstandsattester og ICCS-konvention nr. 34 om udstedelse af flersprogede og kodede udskrifter fra 
civilstandsregistret og flersprogede og kodede civilstandsattester. 

(23)  De flersprogede standardformularer fastsat ved denne forordning bør afspejle indholdet af de offentlige 
dokumenter, som de er vedhæftet, og bør i videst muligt omfang fjerne behovet for en oversættelse af disse 
offentlige dokumenter. For en række offentlige dokumenter, hvis indhold ikke kan afspejles korrekt i en 
flersproget standardformular, såsom visse former for retsafgørelser, kan målet om at fjerne behovet for en 
oversættelse ikke med rimelighed opfyldes. Medlemsstaterne bør give Kommissionen meddelelse om de offentlige 
dokumenter, som kan vedhæftes flersprogede standardformularer som en passende oversættelseshjælp. 
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Medlemsstaterne bør bestræbe sig på at vedhæfte en flersproget standardformular til det størst mulige antal 
offentlige dokumenter henhørende under denne forordnings anvendelsesområde. 

(24)  En person, der fremlægger et offentligt dokument vedhæftet en flersproget standardformular, bør ikke være 
forpligtet til at udarbejde en oversættelse af det offentlige dokument. Imidlertid bør den myndighed, som det 
offentlige dokument fremlægges for, i sidste ende beslutte, om oplysningerne i den flersprogede standardformular 
er tilstrækkelige med henblik på behandling af det offentlige dokument. 

(25)  Den myndighed, som et offentligt dokument fremlægges for, kan undtagelsesvis med henblik på behandling af det 
offentlige dokument om nødvendigt kræve, at den person, der fremlægger det offentlige dokument ledsaget af en 
flersproget standardformular, også fremlægger en oversættelse eller en translitteration af indholdet af den 
flersprogede standardformular til det officielle sprog i den pågældende medlemsstat eller, såfremt den pågældende 
medlemsstat har flere officielle sprog, det officielle sprog eller et af de officielle sprog på det sted, hvor det 
offentlige dokument fremlægges, forudsat dette sprog også er et af de officielle sprog i Unionens institutioner. 

(26)  Flersprogede standardformularer udstedes efter anmodning til personer, der har ret til at modtage de offentlige 
dokumenter, som de flersprogede standardformularer skal vedhæftes. De flersprogede EU-standardformularer bør 
ikke have nogen retsvirkninger med hensyn til anerkendelse af deres indhold i de medlemsstater, hvor de 
fremlægges. 

(27)  Ved udarbejdelsen af en flersproget standardformular, der skal vedhæftes et bestemt offentligt dokument, bør den 
myndighed, der har udstedt formularen, fra modellen for den flersprogede standardformular kunne udvælge alene 
de landespecifikke punkter, der er relevante for det pågældende offentlige dokument, med henblik på at sikre, at 
den flersprogede standardformular kun indeholder de oplysninger, der indgår i det offentlige dokument, som 
formularen vedhæftes. 

(28)  Det bør være muligt at integrere den elektroniske udgave af en flersproget standardformular fra den europæiske 
e-justiceportal et andet sted, som er tilgængeligt på nationalt plan, og at anvende dem fra dette sted. 

(29)  Medlemsstaterne bør have mulighed for at udarbejde elektroniske udgaver af de flersprogede standardformularer 
ved hjælp af en anden teknologi end den, der anvendes af den europæiske e-justiceportal, forudsat at de 
flersprogede standardformularer, der udstedes af de medlemsstater, som anvender denne anden teknologi, 
indeholder de oplysninger, der kræves i henhold til denne forordning. 

(30)  Der bør indføres passende sikkerhedsforanstaltninger til forebyggelse af svig med og forfalskning af offentlige 
dokumenter og bekræftede kopier heraf, der cirkulerer mellem medlemsstaterne. 

(31)  For at muliggøre hurtige og sikre grænseoverskridende udveksling af oplysninger og for at lette den gensidige 
bistand bør denne forordning etablere en effektiv mekanisme for administrativt samarbejde mellem de 
myndigheder, som er udpeget af medlemsstaterne. Anvendelsen af denne mekanisme for administrativt 
samarbejde bør styrke den gensidige tillid mellem medlemsstaterne inden for det indre marked og bør baseres på 
informationssystemet for det indre marked (»IMI«), der blev oprettet ved Europa-Parlamentets og Rådets 
forordning (EU) nr. 1024/2012 (1). 

(32)  Forordning (EU) nr. 1024/2012 bør derfor ændres for at tilføje visse bestemmelser i denne forordning til listen 
over bestemmelser, som vedrører administrativt samarbejde, og som indgår i EU-retsakter, der gennemføres ved 
hjælp af IMI som fastsat i bilaget til forordning (EU) nr. 1024/2012. 

(33)  For at sikre et højt niveau af sikkerhed og beskyttelse af personoplysninger i forbindelse med anvendelsen af 
denne forordning og for at forebygge svig bør Kommissionen sørge for, at IMI garanterer sikkerheden af offentlige 
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(1) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1024/2012 af 25. oktober 2012 om administrativt samarbejde via informations
systemet for det indre marked og om ophævelse af Kommissionens beslutning 2008/49/EF (»IMI-forordningen«) (EUT L 316 af 
14.11.2012, s. 1). 



dokumenter og sørger for en sikker elektronisk fremsendelse af disse dokumenter. Kommissionen bør gøre et 
værktøj tilgængeligt i IMI, der certificerer oplysninger, der udveksles gennem systemet, når de eksporteres uden 
for systemet. Desuden bør de af medlemsstaternes myndigheder, der udveksler oplysninger om offentlige 
dokumenter, træffe de nødvendige foranstaltninger for at sikre, at offentlige dokumenter, og de personoplysninger, 
der udveksles via IMI, i overensstemmelse med forordning (EU) nr. 1024/2012 indsamles, behandles og anvendes 
til formål, der er på linje med de formål, hvortil de oprindelig blev videregivet. Forordning (EU) nr. 1024/2012 
fastsætter de bestemmelser, der er nødvendige for at sikre beskyttelse af personoplysninger og et højt niveau af 
sikkerhed og fortrolighed i forbindelse med udveksling af oplysninger i IMI og definerer Kommissionens ansvar 
i denne henseende. Forordning (EU) nr. 1024/2012 fastsætter også, at IMI-aktører kun udveksler og behandler 
personoplysninger til de formål, der er defineret i den EU-retsakt, som de er baseret på, og i overensstemmelse 
med det formål, hvortil de oprindelig blev indgivet. 

(34)  Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 95/46/EF (1) vil finde anvendelse på behandling af personoplysninger 
i medlemsstaterne foretaget i forbindelse med anvendelsen af denne forordning under tilsyn af de offentlige 
uafhængige myndigheder, som er udpeget af medlemsstaterne. Enhver udveksling eller videregivelse af 
oplysninger og dokumenter mellem medlemsstaternes myndigheder bør være i overensstemmelse med direktiv 
95/46/EF. Desuden bør sådanne udveksling og videregivelse tjene det specifikke formål, at disse myndigheder 
kontrollerer ægtheden af offentlige dokumenter gennem IMI, og en sådan kontrol bør kun finde sted inden for 
disse myndigheders respektive kompetenceområder. Dette bør ikke være til hinder for, at medlemsstaterne 
anvender deres love og administrative bestemmelser om offentlig adgang til offentlige dokumenter. 

(35)  Medlemsstaternes myndigheder bør yde hinanden gensidig bistand med henblik på at lette anvendelsen af denne 
forordning, navnlig for så vidt angår anvendelsen af ordningen for det administrative samarbejde mellem de af 
medlemsstaterne udpegede myndigheder, når myndighederne i en medlemsstat, hvor et offentligt dokument eller 
en bekræftet kopi heraf fremlægges, har begrundet tvivl om ægtheden af det offentlige dokument eller den 
bekræftede kopi heraf. 

(36)  I tilfælde hvor myndighederne i en medlemsstat, hvor et offentligt dokument eller en bekræftet kopi heraf 
fremlægges, har begrundet tvivl om ægtheden af disse dokumenter, bør de have mulighed for at tjekke 
modellerne for dokumenter i databasen for IMI og, hvis der fortsat hersker tvivl, fremsætte anmodninger om 
oplysninger gennem IMI til de relevante myndigheder i den medlemsstat, hvor disse dokumenter er udstedt, enten 
ved at sende anmodningen direkte til den myndighed, der har udstedt det offentlige dokument eller lavet den 
bekræftede kopi, eller ved at kontakte centralmyndigheden i den medlemsstat. De anmodede myndigheder skal 
besvare sådanne anmodninger hurtigst muligt og under alle omstændigheder inden for en frist på højst fem 
arbejdsdage eller ti arbejdsdage, når anmodningen behandles via en central myndighed. Fristen på ti arbejdsdage 
kan navnlig dække situationer, hvor den anmodede myndighed endnu ikke er registreret i IMI. I tilfælde af, at 
disse frister ikke kan overholdes, bør en forlængelse af tidsfristen aftales mellem den anmodede og den 
anmodende myndighed. 

(37)  Med henblik på beregningen af de tidsfrister, der er fastsat i denne forordning, finder Rådets forordning (EØF, 
Euratom) nr. 1182/71 (2) anvendelse. 

(38)  I særlige tilfælde vil medlemsstaternes myndigheder muligvis ikke være i stand til at kontrollere ægtheden af et 
offentligt dokument. Dette bør kun ske, hvis det på grund af omstændigheder, som f.eks. fysisk ødelæggelse eller 
tab af kopier af de nationale dokumenter, f.eks. som følge af ødelæggelse af et bestemt civilstandskontors eller en 
bestemt domstols arkiver, eller fraværet af et register, ikke er muligt at kontrollere dem. Der bør derfor være en 
svarmulighed i IMI, der afspejler denne mulighed. 

(39)  Hvis svaret fra den anmodede myndighed ikke bekræfter ægtheden af det offentlige dokument eller den 
bekræftede kopi heraf, eller hvis der ikke modtages svar fra denne myndighed, bør den anmodende myndighed 
ikke være forpligtet til at behandle dette offentlige dokument eller den bekræftede kopi heraf. I sådanne tilfælde 
bør den anmodende myndighed eller den person, der har forelagt det offentlige dokument eller den bekræftede 
kopi heraf, desuden have lov til at anvende alle tilgængelige midler til at bekræfte eller bevise ægtheden af det 
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offentlige dokument eller den bekræftede kopi heraf. For at sikre denne forordnings effektivitet bør situationer, 
hvor der ikke modtages et svar via IMI, være en undtagelse. 

(40)  I givet fald kan IMI-koordinatoren eller den relevante centralmyndighed hjælpe med at finde en løsning på de 
vanskeligheder, som medlemsstaternes myndigheder kan støde på, når de anvender IMI, herunder i tilfælde, hvor 
der ikke er modtaget noget svar på en anmodning om oplysninger, eller hvor det ikke er muligt at nå til enighed 
om en forlængelse af svarfristen. 

(41)  Medlemsstaternes myndigheder bør nyde godt af de foreliggende IMI-funktioner, herunder et flersproget system 
for meddelelser, og anvendelse af standardspørgsmål og -svar, som er oversat på forhånd, samt en database med 
modeller for offentlige dokumenter, der anvendes på det indre marked. 

(42)  Centralmyndighederne i medlemsstaterne bør yde bistand i forbindelse med anmodninger om oplysninger og 
navnlig modtage, fremsende og, om nødvendigt, besvare sådanne anmodninger og give alle de nødvendige 
oplysninger i forbindelse med sådanne anmodninger, navnlig i situationer, hvor hverken den anmodende eller den 
anmodede myndighed er registreret i IMI. 

(43)  Ved anvendelsen af denne forordning bør medlemsstaternes centralmyndigheder kommunikere med hinanden og 
varetage deres opgaver ved hjælp af IMI. Kommunikation mellem myndigheder i samme medlemsstat bør finde 
sted i henhold til nationale procedurer. 

(44)  Forholdet mellem denne forordning og gældende EU-ret bør afklares. I den forbindelse bør denne forordning ikke 
berøre anvendelsen af de i EU-retten indeholdte bestemmelser om legalisering, tilsvarende formalitet eller andre 
formaliteter — som f.eks. Rådets forordning (EF) nr. 2201/2003 (1). Nærværende forordning bør heller ikke 
berøre anvendelsen af EU-retten om elektroniske underskrifter og elektronisk identifikation. Hvis bestemmelserne 
i denne forordning ikke stemmer overens med en bestemmelse i en anden EU-retsakt, som regulerer specifikke 
aspekter af forenklingen af kravene vedrørende fremlæggelse af offentlige dokumenter og forenkler de pågældende 
krav endnu mere, f.eks. Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2005/36/EF (2), Europa-Parlamentets og Rådets 
direktiv 2006/123/EF (3) og Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 987/2009 (4), bør EU-retsaktens 
bestemmelse om yderligere forenkling have forrang. 

(45)  Desuden bør denne forordning ikke berøre anvendelsen af andre ordninger for administrativt samarbejde, som er 
oprettet i henhold til EU-retten, og som gør det muligt at udveksle oplysninger mellem medlemsstaterne på 
specifikke områder som f.eks. Rådets direktiv 93/109/EF (5) eller forordning (EF) nr. 987/2009. Nærværende 
forordning bør anvendes i samspil med sådanne specifikke systemer. 

(46)  Med henblik på overensstemmelse med denne forordnings generelle mål bør forordningen mellem to eller flere 
medlemsstater i relation til forhold, som den anvendes på og i det omfang, som fastsættes heri, have forrang frem 
for bilaterale eller multilaterale aftaler eller ordninger, som medlemsstaterne er part i, og som vedrører forhold 
omfattet af forordningen. 

(47)  Desuden bør medlemsstaterne være i stand til at opretholde eller indgå aftaler eller ordninger mellem to eller 
flere af dem vedrørende forhold, som ikke henhører under denne forordnings anvendelsesområde såsom 
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offentlige dokumenters bevisværdi, flersprogede standardformularer med retsvirkning, fritagelse fra legalisering af 
disse formularer og fritagelse fra legalisering af offentlige dokumenter på andre områder end dem, der er omfattet 
af denne forordning. Medlemsstaterne bør også kunne opretholde eller oprette ordninger for yderligere at 
forenkle cirkulationen af offentlige dokumenter, der er omfattet af denne forordning, mellem medlemsstaterne. 

(48)  Offentlige dokumenter, der er udfærdiget af myndigheder i tredjelande, falder ikke inden for anvendelsesområdet 
for denne forordning. Desuden kan aftaler og ordninger vedrørende legalisering eller tilsvarende formaliteter for 
så vidt angår offentlige dokumenter om forhold omfattet af denne forordning, som er udstedt af myndighederne 
i medlemsstaterne eller tredjelande, og som skal anvendes i forholdet mellem medlemsstaterne og de pågældende 
berørte tredjelande, ikke berøre anvendelsen af denne forordning. Derfor bør denne forordning ikke udelukke 
medlemsstaterne fra at indgå bilaterale eller multilaterale internationale aftaler med tredjelande vedrørende 
legalisering eller tilsvarende formalitet for så vidt angår offentlige dokumenter vedrørende forhold omfattet af 
denne forordning og udstedt af myndighederne i medlemsstaterne eller i tredjelande med henblik på anvendelse 
i forholdet mellem medlemsstaterne og de pågældende berørte tredjelande. Såfremt en eller flere medlemsstater er 
part i eller beslutter at blive part i sådanne aftaler og ordninger, bør medlemsstaterne heller ikke være udelukkede 
fra at træffe afgørelse om accept af nye kontraherende parters tiltrædelse, navnlig hvad angår retten til at rejse og 
fremsende indsigelser mod nye tiltrædelser som omhandlet i artikel 12, stk. 2, i apostillekonventionen, eller fra at 
ansøge om, ændre eller træffe beslutning om tiltrædelse af nye kontraherende parter i den europæiske konvention 
af 1968 om afskaffelse af legalisering af dokumenter oprettet af diplomatiske eller konsulære embedsmænd. 

(49)  Eftersom flersprogede standardformularer i henhold til denne forordning ikke har nogen retsvirkning og ikke 
overlapper de flersprogede standardformularer, der er omhandlet i ICCS-konvention nr. 16, nr. 33 og nr. 34, eller 
de leveattester, der er omhandlet i ICCS-konvention nr. 27, bør denne forordning ikke berøre anvendelsen af disse 
konventioner mellem medlemsstater eller mellem en medlemsstat og et tredjeland. 

(50)  Der bør nedsættes en ad hoc-komité bestående af repræsentanter for Kommissionen og medlemsstaterne og ledet 
af en repræsentant for Kommissionen med henblik på at træffe alle foranstaltninger, der er nødvendige for at lette 
anvendelsen af denne forordning, navnlig ved at udveksle bedste praksis for anvendelsen af forordningen mellem 
medlemsstater, forebyggelse af svig med offentlige dokumenter, bekræftede kopier og bekræftede oversættelser 
heraf, anvendelsen af elektroniske udgaver af offentlige dokumenter, brugen af flersprogede standardformularer 
og for opdagede falske dokumenter. 

(51)  For at lette anvendelsen af denne forordning bør medlemsstaterne med henblik på at stille oplysningerne til 
rådighed for offentligheden ved hjælp af alle egnede midler, især gennem den europæiske e-justiceportal, via IMI 
sende Kommissionen kontaktoplysningerne for deres centralmyndigheder, modellerne for de hyppigst anvendte 
offentlige dokumenter i henhold til deres nationale ret eller, hvis en sådan model for et dokument ikke findes, 
oplysninger om dette dokuments særlige kendetegn. 

(52)  Medlemsstaterne bør også via IMI indberette anonymiserede udgaver af falske dokumenter, som er blevet opdaget, 
og som kan tjene som nyttige og typiske eksempler på opdagelse af mulige forfalskninger. Indberetningen af 
sådanne falske dokumenter bør begrænses til kun at omfatte falske dokumenter, hvis videregivelse er tilladt 
i henhold til national ret, og de bør ikke berøre medlemsstaternes regler om fremlæggelse af beviser, der er 
indsamlet under straffesager. De oplysninger, som medlemsstaterne har indberettet i forbindelse med falske 
dokumenter, bør ikke offentliggøres. 

(53)  For at lette anvendelsen af denne forordning og med henblik på at stille oplysningerne til rådighed for 
offentligheden gennem den europæiske e-justiceportal bør medlemsstaterne meddele Kommissionen det eller de 
sprog, de kan acceptere i forbindelse med fremlæggelsen af offentlige dokumenter udstedt af myndighederne i en 
anden medlemsstat; en vejledende liste over de offentlige dokumenter, der henhører under denne forordnings an
vendelsesområde; listen over de offentlige dokumenter, som kan vedhæftes flersprogede standardformularer som 
en passende oversættelseshjælp; lister over personer, der i overensstemmelse med national ret er kvalificerede til 
at udarbejde bekræftede oversættelser, når der findes sådanne lister; en vejledende liste over de typer af 
myndigheder, der efter national ret er bemyndigede til at udstede bekræftede kopier; oplysninger om, hvordan 
bekræftede oversættelser og bekræftede kopier kan identificeres, og oplysninger om de særlige karakteristika ved 
bekræftede kopier. 
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(54)  Oplysninger om modellerne for de hyppigst anvendte offentlige dokumenter eller de særlige kendetegn ved 
sådanne dokumenter eller bekræftede kopier heraf bør kun stilles til rådighed for offentligheden, i det omfang 
sådanne oplysninger allerede er offentligt tilgængelige i henhold til retten i den medlemsstat, hvis myndigheder 
har udstedt det offentlige dokument eller den bekræftede kopi heraf. Med henblik herpå bør medlemsstaterne 
meddele Kommissionen, hvilke dokumenter er offentligt tilgængelige i henhold til deres nationale ret. De 
oplysninger om særlige karakteristika ved offentlige dokumenter eller bekræftede kopier heraf, som 
medlemsstaterne bør meddele Kommissionen, med henblik på denne forordning bør dog ikke omfatte 
oplysninger om de specifikke sikkerhedselementer ved offentlige dokumenter eller bekræftede kopier heraf, der 
ikke er offentligt tilgængelige i henhold til retten i den medlemsstat, hvis myndigheder har udstedt det offentlige 
dokument eller den bekræftede kopi heraf. 

(55)  En meddelelse fra en medlemsstat til Kommissionen om et eller flere andre sprog end dens eget, som den kan 
acceptere i forbindelse med fremlæggelse af offentlige dokumenter, der er udstedt af myndighederne i en anden 
medlemsstat, bør ikke være til hinder for, at dens myndigheder i overensstemmelse med national ret, eller når 
dette er tilladt i den pågældende medlemsstat, kan acceptere yderligere sprog, når et offentligt dokument, som er 
udstedt af myndighederne i en anden medlemsstat, fremlægges for dem. 

(56)  I denne forordning overholdes de grundlæggende rettigheder og de principper, som anerkendes i Den Europæiske 
Unions charter om grundlæggende rettigheder, navnlig retten til respekt for privatliv og familieliv, retten til 
beskyttelse af personoplysninger, retten til at indgå ægteskab og retten til at stifte familie og fri bevægelighed og 
opholdsret. Denne forordning bør anvendes i overensstemmelse med disse rettigheder og principper. 

(57)  Målene for denne forordning, nemlig fremme af fri bevægelighed for unionsborgerne gennem en forenkling af fri 
cirkulation af visse offentlige dokumenter i Unionen, kan ikke i tilstrækkelig grad opfyldes af medlemsstaterne, 
men kan på grund af deres omfang og virkninger bedre nås på EU-plan; Unionen kan derfor vedtage 
foranstaltninger i overensstemmelse med nærhedsprincippet, jf. artikel 5 i traktaten om Den Europæiske Union. 
I overensstemmelse med proportionalitetsprincippet, jf. nævnte artikel, går denne forordning ikke videre, end 
hvad der er nødvendigt for at nå disse mål — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

KAPITEL I 

FORMÅL, ANVENDELSESOMRÅDE OG DEFINITIONER 

Artikel 1 

Formål 

1. Denne forordning fastsætter i relation til visse offentlige dokumenter, som udstedes af en medlemsstats 
myndigheder, og som skal fremlægges for en anden medlemsstats myndigheder, bestemmelser om en ordning for 

a)  fritagelse fra legalisering eller tilsvarende formalitet og 

b)  forenkling af andre formaliteter. 

Denne forordning er ikke til hinder for, at en person anvender andre gældende ordninger i en medlemsstat vedrørende 
legalisering eller tilsvarende formalitet, jf. dog første afsnit. 

2. Denne forordning indfører flersprogede standardformularer, der anvendes som en oversættelseshjælp og vedhæftes 
offentlige dokumenter, vedrørende fødsel, at en person er i live, død, ægteskab (herunder adgang til at kunne indgå 
ægteskab og ægteskabelig status), registreret partnerskab (herunder adgang til at kunne indgå registreret partnerskab og 
registreret partnerskabsstatus), bopæl og/eller opholdssted og ren straffeattest. 
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Artikel 2 

Anvendelsesområde 

1. Denne forordning finder anvendelse på offentlige dokumenter, som er udstedt af en medlemsstats myndigheder 
i overensstemmelse med dens nationale lovgivning, og som skal fremlægges for myndighederne i en anden medlemsstat, 
og hvis primære formål er at fastlægge et eller flere af følgende forhold: 

a)  fødsel 

b)  at en person er i live 

c)  død 

d)  navn 

e)  ægteskab, herunder adgang til at kunne indgå ægteskab og ægteskabelig status 

f)  skilsmisse, separation eller annullation af ægteskab 

g)  registreret partnerskab, herunder adgang til at kunne indgå registreret partnerskab og registreret partnerskabsstatus 

h)  opløsning af registreret partnerskab, separation eller annullation af registreret partnerskab 

i)  forældreskab 

j)  adoption 

k)  bopæl og/eller opholdssted 

l)  statsborgerskab. 

m)  ren straffeattest, forudsat at offentlige dokumenter herom udstedes for en unionsborger af myndighederne i den 
medlemsstat, hvor den pågældende borger er statsborger. 

2. Denne forordning omfatter også offentlige dokumenter, som kan kræves fremlagt af unionsborgere, der har bopæl 
i en medlemsstat, hvor de ikke er statsborgere, når disse borgere ønsker at stemme eller stille op til valg til Europa- 
Parlamentet eller kommunalvalg i bopælslandet, på de betingelser, der er fastlagt i henholdsvis direktiv 93/109/EF og 
Rådets direktiv 94/80/EF (1). 

3. Denne forordning finder ikke anvendelse på 

a)  offentlige dokumenter udstedt af myndighederne i et tredjeland, eller 

b)  bekræftede kopier af dokumenter, som er omhandlet i litra a), og som er udstedt af myndighederne i en medlemsstat. 

4. Denne forordning finder ikke anvendelse på anerkendelse i en medlemsstat af retsvirkninger vedrørende indholdet 
af offentlige dokumenter, der er udstedt af myndighederne i en anden medlemsstat. 

Artikel 3 

Definitioner 

I denne forordning forstås ved:  

1) »offentlige dokumenter«: 

a)  dokumenter, der er udstedt af en myndighed eller en embedsmand, der er tilknyttet domstole i en medlemsstat, 
herunder dokumenter, der er udstedt af en anklagemyndighed, en justitssekretær eller en stævningsmand (»huissier 
de justice«) 
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b)  dokumenter, der er udstedt af en administrativ myndighed 

c)  notarbekræftede dokumenter 

d)  officielle påtegninger, som påføres dokumenter oprettet af personer i deres egenskab af privatpersoner, f.eks. 
officielle påtegninger, der dokumenterer tinglysning eller registrering af et dokument eller dokumentets eksistens 
på en bestemt dato, samt officielle bekræftelser og notarbekræftelser af underskrifter 

e)  dokumenter, der er udfærdiget af en medlemsstats diplomatiske eller konsulære repræsentanter i deres officielle 
egenskab på en hvilken som helst stats område, såfremt de pågældende dokumenter skal fremlægges på en anden 
medlemsstats område eller for de diplomatiske eller konsulære repræsentanter fra en anden medlemsstat på en 
tredjestats område  

2) »myndighed«: en offentlig myndighed i en medlemsstat eller en enhed, der handler i en officiel egenskab og 
i henhold til national ret er bemyndiget til at udstede eller modtage et offentligt dokument, der er omfattet af denne 
forordning, eller en bekræftet kopi heraf  

3) »legalisering«: den formalitet, hvorved ægtheden af en myndighedspersons underskrift, af den egenskab, hvori 
underskriveren af dokumentet har handlet, og i givet fald identiteten af det påførte segl eller stempel, bekræftes  

4) »tilsvarende formalitet«: tilføjelsen af den erklæring, som er omhandlet i apostillekonventionen  

5) »andre formaliteter«: kravet om at fremlægge bekræftede kopier og oversættelser af offentlige dokumenter  

6) »centralmyndighed«: den eller de myndigheder, som medlemsstaterne i henhold til artikel 15 har udpeget til at udføre 
opgaverne i forbindelse med anvendelsen af denne forordning  

7) »bekræftet kopi«: en kopi af et originalt offentligt dokument, som en myndighed i den medlemsstat, der oprindeligt 
udstedte det originale offentlige dokument, med beføjelse hertil i henhold til national lovgivning underskriver og 
attesterer er en nøjagtig og fuldstændig gengivelse af det offentlige dokument. 

KAPITEL II 

FRITAGELSE FOR LEGALISERING OG TILSVARENDE FORMALITET OG FORENKLING AF ANDRE 
FORMALITETER VEDRØRENDE BEKRÆFTEDE KOPIER 

Artikel 4 

Fritagelse for legalisering og tilsvarende formalitet 

Offentlige dokumenter, der er omfattet af denne forordning, og bekræftede kopier heraf er fritaget for alle former for 
legalisering og tilsvarende formalitet. 

Artikel 5 

Forenkling af andre formaliteter vedrørende bekræftede kopier 

1. Når en medlemsstat kræver, at originalen af et offentligt dokument, som er udstedt af myndighederne i en anden 
medlemsstat, fremlægges, kræver myndighederne i den medlemsstat, hvor det offentlige dokument fremlægges, ikke også 
fremlæggelse af en bekræftet kopi heraf. 

2. Når en medlemsstat tillader fremlæggelse af en bekræftet kopi af et offentligt dokument, skal myndighederne i den 
pågældende medlemsstat acceptere en bekræftet kopi, der er udfærdiget i en anden medlemsstat. 
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KAPITEL III 

FORENKLING AF ANDRE FORMALITETER VEDRØRENDE OVERSÆTTELSER OG FLERSPROGEDE 
STANDARDFORMULARER 

Artikel 6 

Forenkling af andre formaliteter vedrørende oversættelser 

1. En oversættelse er ikke påkrævet, når 

a)  det offentlige dokument er udfærdiget på det officielle sprog i den medlemsstat, hvor det fremlægges, eller, såfremt 
den pågældende medlemsstat har flere officielle sprog, på det officielle sprog eller et af de officielle sprog på det sted, 
hvor dokumentet fremlægges, eller på ethvert andet sprog, som medlemsstaten udtrykkelig har accepteret, eller 

b)  et offentligt dokument vedrørende fødsel, at en person er i live, død, ægteskab (herunder adgang til at kunne indgå 
ægteskab eller ægteskabelig status), registreret partnerskab (herunder adgang til at kunne indgå registreret partnerskab 
og registreret partnerskabsstatus), bopæl og/eller opholdssted eller ren straffeattest ledsages i overensstemmelse med 
betingelserne i denne forordning af en flersproget standardformular, forudsat at den myndighed, som det offentlige 
dokument fremlægges for, anser oplysningerne i den flersprogede standardformular for at være fyldestgørende med 
henblik på behandling af det offentlige dokument. 

2. En bekræftet oversættelse, som er udarbejdet af en person, der i henhold til en medlemsstats lovgivning er 
kvalificeret til at udføre sådanne oversættelser, accepteres i alle medlemsstaterne. 

Artikel 7 

Flersprogede standardformularer 

1. Offentlige dokumenter, som vedrører fødsel, at en person er i live, død, ægteskab (herunder adgang til at kunne 
indgå ægteskab og ægteskabelig status), registreret partnerskab (herunder adgang til at kunne indgå registreret 
partnerskab og registreret partnerskabsstatus), bopæl og/eller opholdssted og ren straffeattest, og som er meddelt af 
medlemsstaterne i overensstemmelse med artikel 24, stk. 1, litra c), efter anmodning fra den person, der har ret til at 
modtage det offentlige dokument, ledsages af en flersproget standardformular i overensstemmelse med denne 
forordning. 

2. De flersprogede standardformularer, der er omhandlet i stk. 1, udstedes af en myndighed og forsynes med udstedel
sesdatoen og den udstedende myndigheds underskrift og eventuelt segl eller stempel. 

Artikel 8 

Brug af flersprogede standardformularer 

1. De flersprogede standardformularer, der er omhandlet i artikel 7, stk. 1, vedhæftes de offentlige dokumenter, der 
omhandles i nævnte stykke, og anvendes som en oversættelseshjælp uden at have nogen selvstændig retsvirkning. 

2. De flersprogede standardformularer udgør hverken 

a)  udskrifter af civilstandsregistre 

b)  ordrette kopier af civilstandsregistre 

c)  flersprogede udskrifter af civilstandsregistre 

d)  flersprogede og kodede udskrifter af civilstandsregistre eller 

e)  flersprogede og kodede civilstandsattester. 
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3. De flersprogede standardformularer må kun bruges i en anden medlemsstat end den, hvori de er udstedt. 

Artikel 9 

Flersprogede standardformularers indhold 

1. Hver flersprogede standardformular indeholder en standarddel bestående af følgende elementer: 

a)  titlen på den flersprogede standardformular 

b)  retsgrundlaget for udstedelsen af den flersprogede standardformular 

c)  en henvisning til den medlemsstat, hvor den flersprogede standardformular er udstedt 

d)  et felt benævnt »Vigtig meddelelse« 

e)  et felt benævnt »Note til den udstedende myndighed« 

f)  en række standardpunkter og deres kodenumre og 

g)  et »underskriftsfelt«. 

2. De standarddele, der skal indgå i den flersprogede standardformular vedrørende fødsel, at en person er i live, død, 
ægteskab (herunder adgang til at kunne indgå ægteskab og ægteskabelig status), registreret partnerskab (herunder adgang 
til at kunne indgå registreret partnerskab og registreret partnerskabsstatus), bopæl og/eller opholdssted og ren 
straffeattest, samt flersprogede glossarer over standardpunkterne er gengivet i henholdsvis bilag I-XI. 

3. Hver flersprogede standardformular skal, hvor det er relevant, indeholde en del, der ikke er standard, og som 
består af landespecifikke punkter, der skal afspejle indholdet af det offentlige dokument, som de flersprogede standard
formularer skal vedhæftes, og disse punkters kodenumre. 

4. De landespecifikke punkter, der omhandles i nærværende artikels stk. 3, meddeles af medlemsstaterne til 
Kommissionen i overensstemmelse med artikel 24, stk. 2. 

5. Hver flersprogede standardformular skal også indeholde et flersproget glossar med både standardpunkterne og de 
landespecifikke punkter på alle Unionens institutioners officielle sprog. 

Artikel 10 

Flersprogede standardformularers sprog 

1. De flersprogede standardformularer udfyldes af den udstedende myndighed på dens medlemsstats officielle sprog 
eller, såfremt den pågældende medlemsstat har flere officielle sprog, på det officielle sprog eller et af de officielle sprog 
på det sted, hvor den flersprogede standardformular er udstedt. 

2. Den flersprogede standardformulars standarddel og landespecifikke punkter udfærdiges på begge følgende sprog: 

a)  det officielle sprog i den medlemsstat, hvor den flersprogede standardformular er udstedt eller, såfremt den 
pågældende medlemsstat har flere officielle sprog, på det officielle sprog eller et af de officielle sprog på det sted, 
hvor den flersprogede standardformular er udstedt, forudsat dette sprog også er et af Unionens institutioners officielle 
sprog, og 
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b)  det officielle sprog i den medlemsstat, hvor det offentlige dokument, som den flersprogede standardformular er 
vedhæftet, skal fremlægges, eller, såfremt den pågældende medlemsstat har flere officielle sprog, på det officielle 
sprog eller et af de officielle sprog på det sted, hvor det offentlige dokument, som den flersprogede standardformular 
er vedhæftet, skal fremlægges, forudsat dette sprog også er et af Unionens institutioners officielle sprog. 

3. Standarddelen og de landespecifikke punkter på de to sprog, der er omhandlet i denne artikels stk. 2, og det 
flersprogede glossar, der er omhandlet i artikel 9, stk. 5, indgår i en flersproget standardformular. 

Artikel 11 

Gebyr for en flersproget standardformular 

For yderligere at lette fri cirkulation af offentlige dokumenter i Unionen sikrer medlemsstaterne, at gebyret for at få en 
flersproget standardformular ikke overstiger produktionsomkostningerne ved den flersprogede standardformular eller det 
offentlige dokument, som formularen er vedhæftet, alt efter hvad der er lavest. 

Artikel 12 

Elektroniske udgaver af de flersprogede standardformularer 

Den europæiske e-justiceportal skal for hver medlemsstat indeholde en model til flersprogede standardformularer, som 
vedrører fødsel, at en person er i live, død, ægteskab (herunder adgang til at kunne indgå ægteskab og ægteskabelig 
status), og, hvor det er relevant, registreret partnerskab (herunder adgang til at kunne indgå registreret partnerskab og 
registreret partnerskabsstatus), bopæl og/eller opholdssted og ren straffeattest, og som er udarbejdet i overensstemmelse 
med denne forordning på alle Unionens institutioners officielle sprog, og som omfatter: 

a)  de standarddele, der er gengivet i bilag I-XI, og 

b)  de landespecifikke punkter, der meddeles af medlemsstaterne til Kommissionen i overensstemmelse med artikel 24, 
stk. 2. 

KAPITEL IV 

ANMODNINGER OM OPLYSNINGER OG ADMINISTRATIVT SAMARBEJDE 

Artikel 13 

Informationssystemet for det indre marked 

Informationssystemet for det indre marked (»IMI«), der er oprettet ved forordning (EU) nr. 1024/2012, anvendes med 
henblik på nærværende forordnings artikel 14, artikel 16 og artikel 22, stk. 1 og 2. 

Artikel 14 

Anmodninger om oplysninger i tilfælde af begrundet tvivl 

1. Når myndighederne i en medlemsstat, hvor et offentligt dokument eller en bekræftet kopi heraf fremlægges, har 
begrundet tvivl om ægtheden af det offentlige dokument eller den bekræftede kopi heraf, tager de følgende skridt til at 
afhjælpe deres tvivl: 

a)  kontrollere de tilgængelige modeller for dokumenter i databasen i IMI som omhandlet i artikel 22 
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b)  hvis der fortsat hersker tvivl, fremsætte en anmodning om oplysninger gennem IMI: 

i)  til den myndighed, der har udstedt det offentlige dokument eller i givet fald den myndighed, der har udfærdiget 
den bekræftede kopi eller begge dele, eller 

ii)  til den relevante centralmyndighed. 

2. En begrundet tvivl om ægtheden af et offentligt dokument eller en bekræftet kopi heraf, der er omhandlet i stk. 1, 
kan navnlig vedrøre: 

a)  underskriftens ægthed 

b)  den egenskab, hvori underskriveren af dokumentet handlede 

c)  identiteten af seglet eller stemplet 

d)  et dokument, som er blevet forfalsket eller ulovligt ændret. 

3. Anmodninger om oplysninger fremsat i henhold til denne artikel skal begrundes. 

4. Anmodninger om oplysninger fremsat i henhold til denne artikel ledsages af en kopi af det pågældende offentlige 
dokument eller den bekræftede kopi heraf, der er sendt elektronisk via IMI. Sådanne anmodninger og svarene på disse 
anmodninger må ikke pålægges nogen skatter, afgifter eller gebyrer. 

5. Myndighederne skal besvare sådanne anmodninger om oplysninger fremsat i henhold til denne artikel hurtigst 
muligt og under alle omstændigheder inden for fem arbejdsdage eller ti arbejdsdage, når anmodningen behandles 
gennem en central myndighed. 

I undtagelsestilfælde, hvor de tidsfrister, der er omhandlet i første afsnit, ikke kan overholdes, bliver den anmodede 
myndighed og den anmodende myndighed enige om en forlængelse af tidsfristen. 

6. Hvis ægtheden af det offentlige dokument eller af den bekræftede kopi heraf ikke kan bekræftes, er den 
anmodende myndighed ikke forpligtet til at behandle disse. 

Artikel 15 

Udpegelse af centralmyndigheder 

1. Med henblik på denne forordning udpeger hver medlemsstat mindst én centralmyndighed. 

2. Medlemsstater, der har udpeget mere end én centralmyndighed, angiver den centralmyndighed, som henvendelser 
kan rettes til med henblik på videresendelse til den kompetente myndighed i den pågældende medlemsstat. 

Artikel 16 

Centralmyndighedernes opgaver 

Centralmyndigheder yder bistand i forbindelse med anmodninger om oplysninger i henhold til artikel 14 og skal 
navnlig: 

a)  fremsende, modtage og om nødvendigt svare på sådanne anmodninger og 

b)  give de oplysninger, der er nødvendige i forbindelse med disse anmodninger. 
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KAPITEL V 

FORHOLDET TIL ANDRE EU-RETLIGE BESTEMMELSER OG ANDRE INSTRUMENTER 

Artikel 17 

Forholdet til andre bestemmelser i EU-retten 

1. Denne forordning berører ikke anvendelsen af andre EU-retlige bestemmelser om legalisering, tilsvarende formalitet 
eller andre formaliteter, men er et supplement dertil. 

2. Denne forordning berører ikke anvendelsen af EU-retten om elektroniske underskrifter og elektronisk 
identifikation. 

3. Denne forordning berører ikke anvendelsen af andre systemer for administrativt samarbejde, som er oprettet 
i henhold til EU-retten, og som gør det muligt at udveksle oplysninger mellem medlemsstaterne på specifikke områder. 

Artikel 18 

Ændring af forordning (EU) nr. 1024/2012 

I bilaget til forordning (EU) nr. 1024/2012 tilføjes følgende punkt: 

»9.  Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2016/1191 af 6. juli 2016 om fremme af den frie bevægelighed 
for borgere gennem en forenkling af kravene vedrørende fremlæggelse af visse offentlige dokumenter i Den 
Europæiske Union og om ændring af forordning (EU) nr. 1024/2012 (*): artikel 14, artikel 16 og artikel 22, 
stk. 1 og 2.  

(*) EUT L 200 af 26.7.2016, s. 1.« 

Artikel 19 

Forholdet til internationale konventioner, aftaler og ordninger 

1. Denne forordning berører ikke anvendelsen af internationale konventioner, som en eller flere medlemsstater er 
part i på tidspunktet for vedtagelsen af denne forordning, og som vedrører forhold, der er omfattet af denne forordning. 

2. Uanset stk. 1 har denne forordning i forbindelse med de forhold, som den anvendes på og i det heri fastsatte 
omfang, forrang over andre bestemmelser i bilaterale eller multilaterale aftaler eller ordninger, som medlemsstaterne har 
indgået, i forholdet mellem de medlemsstater, der er part heri. 

3. Denne artikel finder anvendelse med forbehold af artikel 1, stk. 1, andet afsnit. 

4. Denne forordning forhindrer ikke medlemsstaterne i at forhandle, indgå, tiltræde, ændre eller anvende 
internationale aftaler og ordninger med tredjelande om legalisering eller tilsvarende formalitet for offentlige dokumenter, 
som vedrører forhold, der er omfattet af denne forordning, og som er udstedt af myndighederne i medlemsstaterne eller 
tredjelande med henblik på anvendelse i forholdet mellem medlemsstaterne og de pågældende berørte tredjelande. 
Denne forordning forhindrer ikke medlemsstaterne i at træffe afgørelse om accept af nye kontraherende parters 
tiltrædelse af sådanne aftaler og ordninger, som en eller flere medlemsstater er eller kan beslutte at blive part i. 
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KAPITEL VI 

ALMINDELIGE OG AFSLUTTENDE BESTEMMELSER 

Artikel 20 

Formålsbegrænsning 

1. Medlemsstaternes udveksling og videresendelse af oplysninger og dokumenter i henhold til denne forordning tjener 
det ene formål at lade de kompetente myndigheder kontrollere ægtheden af offentlige dokumenter gennem IMI. 

2. Denne forordning berører ikke anvendelsen af medlemsstaternes love og administrative bestemmelser om 
aktindsigt i offentlige dokumenter. 

Artikel 21 

Oplysninger vedrørende indholdet af denne forordning 

Kommissionen og medlemsstaterne stiller oplysninger vedrørende indholdet af denne forordning til rådighed på 
passende vis, herunder på den europæiske e-justiceportal og medlemsstaternes myndigheders websteder. 

Artikel 22 

Oplysninger om centralmyndigheder og kontaktoplysninger 

1. Senest den 16. august 2018 giver medlemsstaterne gennem IMI meddelelse om: 

a) den myndighed eller de myndigheder, der er udpeget i henhold til artikel 15, stk. 1, tillige med deres kontaktop
lysninger og, hvor det er relevant, den myndighed, der er udpeget i henhold til artikel 15, stk. 2 

b)  modellerne for de mest almindeligt anvendte offentlige dokumenter i henhold til deres respektive nationale ret eller, 
hvis der ikke findes en model for et offentligt dokument, oplysninger om de særlige karakteristika ved et sådant 
dokument og 

c)  anonymiserede udgaver af falske dokumenter, som er blevet opdaget. 

2. Medlemsstaterne anvender IMI til at meddele eventuelle senere ændringer af de oplysninger, der er omhandlet 
i stk. 1. 

3. Kommissionen stiller følgende til rådighed for offentligheden på passende vis: 

a)  de oplysninger, der er omhandlet i stk. 1, litra a) 

b)  de oplysninger, der er omhandlet i stk. 1, litra b), som er offentligt tilgængelige i henhold til den medlemsstats ret, 
hvis myndigheder har udstedt det offentlige dokument. 

Artikel 23 

Udveksling af bedste praksis 

1. Der nedsættes et ad hoc-udvalg bestående af repræsentanter for Kommissionen og medlemsstaterne og med en 
repræsentant for Kommissionen som formand. 
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2. Ad hoc-udvalget, der er omhandlet i stk. 1, træffer de foranstaltninger, der er nødvendige for at lette anvendelsen 
af denne forordning, navnlig ved at lette udveksling og regelmæssig ajourføring af bedste praksis for: 

a)  anvendelse af denne forordning mellem medlemsstaterne 

b)  forebyggelse af svig for så vidt angår offentlige dokumenter, bekræftede kopier og bekræftede oversættelser 

c)  anvendelsen af elektroniske udgaver af offentlige dokumenter 

d)  brugen af flersprogede standardformularer 

e)  opdagelse af falske dokumenter. 

Artikel 24 

Oplysninger fra medlemsstaterne 

1. Senest den 16. august 2018 meddeler medlemsstaterne Kommissionen: 

a)  hvilke sprog de vil acceptere for de offentlige dokumenter, der fremlægges for deres myndigheder i henhold til 
artikel 6, stk. 1, litra a) 

b)  en vejledende liste over de offentlige dokumenter, der henhører under denne forordnings anvendelsesområde 

c)  listen over de offentlige dokumenter, som kan vedhæftes flersprogede standardformularer som en passende 
oversættelseshjælp 

d)  lister over personer, der i overensstemmelse med national ret er kvalificerede til at udarbejde bekræftede oversættelser, 
når der findes sådanne lister 

e)  en vejledende liste over de typer af myndigheder, der efter national ret er bemyndiget til at udstede bekræftede kopier 

f)  oplysninger om, på hvilken måde bekræftede oversættelser og bekræftede kopier kan identificeres, og 

g)  oplysninger om de særlige karakteristika ved bekræftede kopier. 

2. Senest den 16. februar 2017 meddeler hver medlemsstat Kommissionen på sit eller sine officielle sprog, det eller 
de sprog, som også er et eller flere af Unionens institutioners officielle sprog, hvorpå de landespecifikke punkter skal 
indgå i de flersprogede formularer vedrørende fødsel, at en person er i live, død, ægteskab (herunder adgang til at kunne 
indgå ægteskab og ægteskabelig status), og, hvor det er relevant, registreret partnerskab (herunder adgang til at kunne 
indgå registreret partnerskab og registreret partnerskabsstatus), bopæl og/eller opholdssted og ren straffeattest. 

3. Inden den 16. februar 2018 ajourfører Kommissionen de lister over landespecifikke punkter, der er modtaget 
i henhold til stk. 2, og offentliggør oplysningerne i Den Europæiske Unions Tidende og på den europæiske e-justiceportal 
på alle Unionens institutioners officielle sprog. 

4. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen eventuelle efterfølgende ændringer vedrørende de i stk. 1 og 2 nævnte 
oplysninger. 

5. Kommissionen offentliggør følgende via den europæiske e-justiceportal: 

a)  de oplysninger, der er omhandlet i stk. 1, litra a)-f), og 

b)  de oplysninger, der er omhandlet i stk. 1, litra g), og som er offentligt tilgængelige i henhold til den medlemsstats ret, 
hvis myndigheder har udfærdiget den bekræftede kopi. 

26.7.2016 L 200/17 Den Europæiske Unions Tidende DA    



Artikel 25 

Ændring af landespecifikke punkter i de flersprogede standardformularer 

1. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen enhver ændring af de landespecifikke punkter, der er omhandlet 
i artikel 24, stk. 2. 

2. Kommissionen offentliggør de ændringer, der er omhandlet i stk. 1, af de landespecifikke punkter i Den Europæiske 
Unions Tidende. 

3. Kommissionen stiller de ændringer, der er omhandlet i stk. 1, af de landespecifikke punkter til rådighed for 
offentligheden gennem den europæiske e-justiceportal og ændrer modellen til de flersprogede standardformularer for 
hver medlemsstat i overensstemmelse hermed. 

Artikel 26 

Revision 

1. Senest den 16. februar 2024, og derefter mindst hvert tredje år, forelægger Kommissionen Europa-Parlamentet, 
Rådet og Det Europæiske Økonomiske og Sociale Udvalg en rapport om anvendelsen af denne forordning, herunder en 
evaluering af de praktiske erfaringer, der er relevante for samarbejdet mellem centralmyndigheder. Rapporten skal også 
indeholde en vurdering af, om det er hensigtsmæssigt: 

a)  at udvide anvendelsesområdet for denne forordning til at omfatte offentlige dokumenter vedrørende andre forhold 
end dem, der er omhandlet i artikel 2 og i nærværende artikels stk. 2, litra a) 

b)  i tilfælde af en udvidelse af anvendelsesområdet som omhandlet i nærværende artikels litra a) at indføre flersprogede 
standardformularer vedrørende offentlige dokumenter vedrørende de i litra a) omhandlede forhold, som denne 
forordnings anvendelsesområde kan udvides til at omfatte, og 

c)  at bruge elektroniske systemer til direkte videregivelse af offentlige dokumenter og udveksling af oplysninger mellem 
medlemsstaternes myndigheder for at udelukke enhver mulighed for svig for så vidt angår de forhold, der er omfattet 
af denne forordning. 

2. Senest den 16. februar 2021 forelægger Kommissionen Europa-Parlamentet, Rådet og Det Europæiske Økonomiske 
og Sociale Udvalg en rapport med en vurdering af, om det er hensigtsmæssigt: 

a)  at udvide forordningens anvendelsesområde til at omfatte: 

i)  offentlige dokumenter vedrørende et selskabs eller et andet foretagendes retlige status og repræsentation 

ii)  eksamensbeviser, certifikater og andre kvalifikationsbeviser og 

iii)  offentlige dokumenter, der bekræfter et officielt anerkendt handicap 

b)  at indføre flersprogede standardformularer vedrørende: 

i)  de i artikel 2, stk. 1, nævnte offentlige dokumenter, for hvilke denne forordning ikke indfører flersprogede 
standardformularer, og 

ii)  offentlige dokumenter vedrørende de i litra a) omhandlede forhold, som denne forordnings anvendelsesområde 
kan udvides til at omfatte 

c)  at bruge elektroniske systemer til direkte videregivelse af offentlige dokumenter og udveksling af oplysninger mellem 
medlemsstaternes myndigheder for at udelukke enhver mulighed for svig for så vidt angår de forhold, der er omfattet 
af forordningen. 
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3. De i stk. 1 og 2 nævnte rapporter skal, hvor det er hensigtsmæssigt, være ledsaget af forslag til tilpasninger, navnlig 
med hensyn til udvidelsen af anvendelsesområdet for denne forordning til offentlige dokumenter vedrørende nye 
forhold, jf. stk. 1, litra a), og stk. 2, litra a), indførelsen af nye flersprogede standardformularer, jf. stk. 1, litra b), og 
stk. 2, litra b), og brugen af elektroniske systemer til direkte videregivelse af offentlige dokumenter og udveksling af 
oplysninger mellem medlemsstaternes myndigheder som omhandlet i stk. 1, litra c), og stk. 2, litra c). 

Artikel 27 

Ikrafttræden 

1. Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

2. Den anvendes fra den 16. februar 2019 med undtagelse af: 

a)  Artikel 24, stk. 2, der anvendes fra den 16. februar 2017 

b)  Artikel 12 og artikel 24, stk. 3, der anvendes fra den 16. februar 2018, og 

c)  Artikel 22 og artikel 24, stk. 1, der anvendes fra den 16. august 2018. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Strasbourg, den 6. juli 2016. 

På Europa-Parlamentets vegne 
M. SCHULZ 

Formand  

På Rådets vegne 
I. KORČOK 

Formand   
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26.7.2016 L 200/29 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/30 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/31 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/32 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/33 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/34 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/35 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/36 Den Europæiske Unions Tidende DA    



BILAG III 

26.7.2016 L 200/37 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/38 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/39 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/40 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/41 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/42 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/43 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/44 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/45 Den Europæiske Unions Tidende DA    



BILAG IV 

26.7.2016 L 200/46 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/47 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/48 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/49 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/50 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/51 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/52 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/53 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/54 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/55 Den Europæiske Unions Tidende DA    



BILAG V 

26.7.2016 L 200/56 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/57 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/58 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/59 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/60 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/61 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/62 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/63 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/64 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/65 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/66 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/67 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/68 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/69 Den Europæiske Unions Tidende DA    



BILAG VI 

26.7.2016 L 200/70 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/71 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/72 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/73 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/74 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/75 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/76 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/77 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/78 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/79 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/80 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/81 Den Europæiske Unions Tidende DA    



BILAG VII 

26.7.2016 L 200/82 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/83 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/84 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/85 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/86 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/87 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/88 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/89 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/90 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/91 Den Europæiske Unions Tidende DA    



BILAG VIII 

26.7.2016 L 200/92 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/93 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/94 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/95 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/96 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/97 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/98 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/99 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/100 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/101 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/102 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/103 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/104 Den Europæiske Unions Tidende DA    



BILAG IX 

26.7.2016 L 200/105 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/106 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/107 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/108 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/109 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/110 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/111 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/112 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/113 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/114 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/115 Den Europæiske Unions Tidende DA    



BILAG X 

26.7.2016 L 200/116 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/117 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/118 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/119 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/120 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/121 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/122 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/123 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/124 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/125 Den Europæiske Unions Tidende DA    



BILAG XI 

26.7.2016 L 200/126 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/127 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/128 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/129 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/130 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/131 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/132 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/133 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/134 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/135 Den Europæiske Unions Tidende DA    



26.7.2016 L 200/136 Den Europæiske Unions Tidende DA    



EUROPA-PARLAMENTETS OG RÅDETS FORORDNING (EU, Euratom) 2016/1192 

af 6. juli 2016 

om overførsel til Retten af kompetencen til som første instans at afgøre tvister mellem Den 
Europæiske Union og dens ansatte 

EUROPA-PARLAMENTET OG RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 256, stk. 1, artikel 257, stk. 1 
og 2, og artikel 281, stk. 2, 

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske Atomenergifællesskab, særlig artikel 106A, stk. 1, 

under henvisning til begæring fra Domstolen, 

efter fremsendelse af udkast til lovgivningsmæssig retsakt til de nationale parlamenter, 

under henvisning til udtalelse fra Europa-Kommissionen (1), 

efter den almindelige lovgivningsprocedure (2), og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Artikel 48 i protokol nr. 3 vedrørende statutten for Den Europæiske Unions Domstol, som ændret ved Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EU, Euratom) 2015/2422 (3), fastsætter, at Retten, som består af 40 dommere 
pr. 25. december 2015, skal bestå af 47 dommere pr. 1. september 2016 og af to dommere pr. medlemsstat pr. 
1. september 2019. 

(2)  Som anført i betragtning 9 i forordning (EU, Euratom) 2015/2422 bør forøgelsen med syv af antallet af 
dommere ved Retten den 1. september 2016 ledsages af en overførsel til Retten af kompetence til som første 
instans at afgøre tvister mellem Unionen og dens ansatte i henhold til artikel 270 i traktaten om Den Europæiske 
Unions funktionsmåde (TEUF). Denne overførsel af kompetence forudsætter i overensstemmelse med artikel 256, 
stk. 1, i TEUF, at Retten for EU-Personalesager (»Personaleretten«) opløses. 

(3)  Den kompetence til at træffe afgørelse om tvister mellem enhver institution eller ethvert organ, kontor eller 
agentur på den ene side og disses ansatte på den anden side, der er tillagt Den Europæiske Unions Domstol, bør 
således i første instans tillægges Retten. 

(4)  Det er derfor nødvendigt at ophæve Rådets afgørelse 2004/752/EF, Euratom (4) og Europa-Parlamentets og 
Rådets forordning (EU, Euratom) nr. 979/2012 (5) og at ændre protokol nr. 3. 

(5)  Retten bør behandle EU-personalesager under hensyntagen til de særlige forhold ved tvister på dette område, 
herunder ved at undersøge mulighederne for en mindelig bilæggelse på ethvert trin i sagens behandling. 
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(1) Udtalelse af 22.2.2016 (endnu ikke offentliggjort i EUT). 
(2) Europa-Parlamentets holdning af 9.6.2016 (endnu ikke offentliggjort i EUT) og Rådets afgørelse af 24.6.2016. 
(3) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU, Euratom) 2015/2422 af 16. december 2015 om ændring af protokol nr. 3 vedrørende 

statutten for Den Europæiske Unions Domstol (EUT L 341 af 24.12.2015, s. 14). 
(4) Rådets afgørelse 2004/752/EF, Euratom af 2. november 2004 om oprettelse af en ret for EU-personalesager (EUT L 333 af 9.11.2004, 

s. 7). 
(5) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU, Euratom) nr. 979/2012 af 25. oktober 2012 om stedfortrædende dommere ved Retten 

for EU-Personalesager (EUT L 303 af 31.10.2012, s. 83). 



(6)  Endvidere bør der med henblik på at sikre en korrekt gennemførelse af sagsbehandlingen i de sager, som verserer 
ved Personaleretten på overførselsdatoen, og med henblik på at fastsætte den ordning, der finder anvendelse på 
appeller til prøvelse af Personalerettens afgørelser, som er under behandling på den nævnte dato, eller som 
efterfølgende iværksættes, fastsættes hensigtsmæssige overgangsbestemmelser vedrørende overførslen til Retten af 
EU-personalesager — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Afgørelse 2004/752/EF, Euratom og forordning (EU, Euratom) nr. 979/2012 ophæves. 

Artikel 2 

I protokol nr. 3 foretages følgende ændringer:  

1) Følgende artikel indsættes: 

»Artikel 50a 

1. Retten udøver i første instans de beføjelser til at træffe afgørelse om tvister mellem Unionen og dens ansatte 
i henhold til artikel 270 i traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, herunder tvister mellem enhver 
institution eller ethvert organ, kontor eller agentur på den ene side og disses ansatte på den anden side, der er tillagt 
Den Europæiske Unions Domstol. 

2. På ethvert trin i sagens behandling, også umiddelbart efter stævningens indgivelse, kan Retten undersøge 
mulighederne for en mindelig bilæggelse af tvisten og bestræbe sig på at fremme en sådan bilæggelse.«  

2) Artikel 62c affattes således: 

»Artikel 62c 

Bestemmelserne om kompetence, sammensætning, organisation og rettergangsmåde for enhver specialret, der 
oprettes i henhold til artikel 257 i traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, findes i et bilag til denne 
statut.«  

3) Bilag I udgår. 

Artikel 3 

Sager, der verserer ved Personaleretten den 31. august 2016, overføres til Retten. De bliver viderebehandlet af Retten 
i den stand, som de befinder sig i på denne dato, og i overensstemmelse med dens procesreglement. For det tilfælde at 
en sag overføres til Retten efter afslutningen af retsforhandlingernes mundtlige del, genåbnes denne del. 

Artikel 4 

Uanset denne forordnings artikel 2, nr. 3, finder artikel 9-12 i bilag I til protokol nr. 3 fortsat anvendelse på de appeller 
til prøvelse af afgørelser fra Personaleretten, der er indbragt for Retten inden den 31. august 2016, eller som iværksættes 
efter denne dato. Såfremt Retten annullerer en afgørelse fra Personaleretten og samtidig finder, at sagen ikke er moden til 
påkendelse, hjemviser den sagen til en anden afdeling end den, der har truffet afgørelse vedrørende appellen. 
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Artikel 5 

Denne forordning træder i kraft den første dag i måneden efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Den finder anvendelse fra den 1. september 2016. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Strasbourg, den 6. juli 2016. 

På Europa-Parlamentets vegne 
M. SCHULZ 

Formand  

På Rådets vegne 
I. KORČOK 

Formand   
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BERIGTIGELSER 

Berigtigelse til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1303/2013 af 17. december 
2013 om fælles bestemmelser for Den Europæiske Fond for Regionaludvikling, Den Europæiske 
Socialfond, Samhørighedsfonden, Den Europæiske Landbrugsfond for Udvikling af 
Landdistrikterne og Den Europæiske Hav- og Fiskerifond og om generelle bestemmelser for Den 
Europæiske Fond for Regionaludvikling, Den Europæiske Socialfond, Samhørighedsfonden og Den 

Europæiske Hav- og Fiskerifond og om ophævelse af Rådets forordning (EF) nr. 1083/2006 

(Den Europæiske Unions Tidende L 347 af 20. december 2013) 

1.  Side 320, fodnote 3: 

I stedet for:  »(3)  EUT C 47 af 17.2.2011, s. 1, …« 

læses:  »(3)  EUT C 47 af 17.2.2012, s. 1, …«. 

2.  Side 326, betragtning 44: 

I stedet for:  »… Anmodninger om mellemliggende betalinger bør derfor ske i etaper. … en minimumsandel af de 
faktiske beløb i de foregående anmodninger er blevet anvendt til støtteberettigede udgifter.« 

læses:  »… Ansøgninger om mellemliggende betalinger bør derfor ske i etaper. … en minimumsandel af de 
faktiske beløb i de foregående ansøgninger er blevet anvendt til støtteberettigede udgifter.« 

3.  Side 327, betragtning 46: 

I stedet for:  »… og at fastsætte yderligere regler for anvendelsen af midler efter støtteberettigelsesperiodens 
ophør.« 

læses:  »… og at fastsætte yderligere regler for genanvendelsen af midler efter støtteberettigelsesperiodens 
ophør.« 

4.  Side 329, betragtning 69: 

I stedet for:  »… er det nødvendigt at fastlægge fælles regler for forfinansiering, anmodninger om mellemliggende 
betalinger og betaling af den endelige saldo, …« 

læses:  »… er det nødvendigt at fastlægge fælles regler for forfinansiering, ansøgninger om mellemliggende 
betalinger og betaling af den endelige saldo, …«. 

5.  Side 329, betragtning 70, første punktum: 

I stedet for:  »…og refunderes hurtigt efter forelæggelsen af betalingsanmodninger.« 

læses:  »…og refunderes hurtigt efter forelæggelsen af betalingskrav.« 

6.  Side 329, betragtning 71, første punktum: 

I stedet for:  »… hvis der er … tegn på uregelmæssigheder i forbindelse med en betalingsanmodning eller …« 

læses:  »… hvis der er … tegn på uregelmæssigheder i forbindelse med en betalingsansøgning eller …«. 

7.  Side 330, betragtning 73: 

I stedet for:  »…, såvel som i en situation, hvor en betalingsanmodning er blevet forelagt, men hvor 
betalingsfristen er blevet afbrudt eller betalingen er blevet suspenderet.« 

læses:  »…, såvel som i en situation, hvor en betalingsansøgning er blevet forelagt, men hvor betalingsfristen 
er blevet afbrudt eller betalingen er blevet suspenderet.« 
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8.  Side 334, betragtning 109, første punktum: 

I stedet for:  »Attesteringsmyndigheden bør udarbejde betalingsanmodninger og forelægge dem for 
Kommissionen.« 

læses:  »Attesteringsmyndigheden bør udarbejde betalingsansøgninger og forelægge dem for Kommissionen.« 

9.  Side 334, betragtning 112, andet punktum: 

I stedet for:  »… bør anmodninger om mellemliggende betalinger refunderes med en sats …« 

læses:  »… bør ansøgninger om mellemliggende betalinger refunderes med en sats …«. 

10.  Side 334, betragtning 113: 

I stedet for:  »Støttemodtagere bør modtage støtten fuldt ud senest 90 dage efter datoen for modtagerens 
forelæggelse af betalingsanmodningen med forbehold af … Den årlige forfinansiering bør hvert år 
være udlignet ved godkendelsen af regnskaberne.« 

læses:  »Støttemodtagere bør modtage støtten fuldt ud senest 90 dage efter datoen for modtagerens 
forelæggelse af betalingskravet med forbehold af … Den årlige forfinansiering bør være udlignet ved 
godkendelsen af regnskaberne.« 

11.  Side 334, betragtning 114: 

I stedet for:  »… i en anmodning om mellemliggende betaling efter det regnskabsår, hvor …« 

læses:  »… i en ansøgning om mellemliggende betaling efter det regnskabsår, hvor …«. 

12.  Side 335, betragtning 123, første punktum: 

I stedet for:  »… konsekvenstilpasninger i forbindelse med betalingsanmodninger, oprettelse …« 

læses:  »… konsekvenstilpasninger i forbindelse med betalingsansøgninger, oprettelse …«. 

13.  Side 336, betragtning 126: 

I stedet for:  »… de modeller, der skal bruges, når der sammen med betalingsanmodninger til Kommissionen 
forelægges supplerende oplysninger … modellen for betalingsanmodninger og modellen for 
regnskaberne bør vedtages …« 

læses:  … de modeller, der skal bruges, når der sammen med betalingsansøgninger til Kommissionen 
forelægges supplerende oplysninger … modellen for betalingsansøgninger og modellen for 
regnskaberne bør vedtages …«. 

14.  Side 336, betragtning 127, tredje punktum: 

I stedet for:  »Disse gennemførelsesretsakter vedrører fastsættelse af metoderne til at indberette oplysninger om 
bistand til klimaforandringsmål, fastsættelse af metoderne til opstilling af milepæle og mål for 
præstationsrammerne, fastlæggelse af standardvilkår og –betingelser i …« 

læses:  »Disse gennemførelsesretsakter vedrører fastsættelse af metoderne til at indberette oplysninger om 
bistand til klimaforandringsmål, fastsættelse af metoderne til opstilling af delmål og mål for 
resultatrammen, fastlæggelse af standardvilkår og –betingelser i …«. 

15.  Side 339, artikel 2, nr. 22): 

I stedet for:  »22)  ”betalingsanmodning”: en betalingsansøgning eller udgiftserklæring, der forelægges af 
medlemsstaten for Kommissionen« 

læses:  »22)  ”betalingsansøgning”: en betalingsansøgning eller udgiftserklæring, der forelægges af 
medlemsstaten for Kommissionen«. 
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16.  Side 339, artikel 2, nr. 26): 

I stedet for:  »26)  ”spærret konto”: … en skriftlig aftale mellem et offentligt organ, der er støttemodtager, og den 
private partner, der er godkendt af forvaltningsmyndigheden eller et bemyndiget organ, og som 
er oprettet specielt til opbevaring af de midler, der skal udbetales efter støtteberettigelses
perioden, udelukkende …« 

læses:  »26)  ”spærret konto”: … en skriftlig aftale mellem et offentligt organ, der er støttemodtager, og den 
private partner, der er godkendt af forvaltningsmyndigheden eller et bemyndiget organ, og som 
er oprettet specielt til opbevaring af de midler, der skal udbetales efter støtteberettigelses
perioden, for så vidt angår et finansielt instrument, eller under støtteberettigelsesperioden 
og/eller efter støtteberettigelsesperioden, for så vidt angår en OPP-operation, udelukkende …«. 

17.  Side 340, artikel 3: 

I stedet for:  »Når der i henhold til artikel 16, stk. 2 og 3, artikel 29, stk. 3, artikel 30, stk. 2 og 3, …« 

læses:  »Når der i henhold til artikel 16, stk. 2 og 4, artikel 29, stk. 4, artikel 30, stk. 2 og 3, …«. 

18.  Side 349, artikel 23, stk. 1, tredje afsnit: 

I stedet for:  »Med henblik på andet afsnit, litra b) anses hver af disse betingelser for at være opfyldt, hvis …« 

læses:  »Med henblik på andet afsnit, litra c), anses hver af disse betingelser for at være opfyldt, hvis …«. 

19.  Side 350, artikel 23, stk. 5: 

I stedet for:  »… senest tre måneder efter medlemsstatens fremsættelse af dem i overensstemmelse med stk. 3 …« 

læses:  »… senest tre måneder efter medlemsstatens fremsættelse af dem i overensstemmelse med stk. 4 …«. 

20.  Side 350, artikel 23, stk. 6, andet afsnit, andet punktum: 

I stedet for:  »Denne gennemførelsesretsakt finder kun anvendelse på betalingsanmodninger forelagt efter datoen 
for vedtagelsen af gennemførelsesretsakten.« 

læses:  »Denne gennemførelsesretsakt finder kun anvendelse på betalingsansøgninger forelagt efter datoen 
for vedtagelsen af gennemførelsesretsakten.« 

21.  Side 351, artikel 23, stk. 9, tredje afsnit, andet punktum: 

I stedet for:  »En suspension af betalinger finder anvendelse på betalingsanmodninger forelagt de berørte 
programmer efter datoen for afgørelsen om suspension.« 

læses:  »En suspension af betalinger finder anvendelse på betalingsansøgninger forelagt de berørte 
programmer efter datoen for afgørelsen om suspension.« 

22.  Side 351, artikel 23, stk. 11, tredje afsnit, litra a): 

I stedet for:  »a)  Højst 50 % af ESI-fondenes forpligtelser for næste regnskabsår i det første tilfælde af manglende 
overholdelse af en procedure vedrørende uforholdsmæssigt store underskud, jf. stk. 9, første 
afsnit, litra a), eller højst 25 % af ESI- fondenes forpligtelser for næste regnskabsår i det første 
tilfælde af manglende overholdelse af en korrigerende handlingsplan i forbindelse med en 
procedure vedrørende uforholdsmæssigt store ubalancer, jf. stk. 9, første afsnit, litra b), eller 
undladelse af at træffe de anbefalede korrigerende foranstaltninger i forbindelse med en 
procedure vedrørende uforholdsmæssigt store ubalancer, jf. stk. 9, første afsnit, litra c). 

I takt med graden af manglende overholdelse forøges suspensionens omfang gradvis op til 100 % 
af ESI-fondenes forpligtelser for næste regnskabsår i forbindelse med en procedure vedrørende 
uforholdsmæssigt store underskud og op til 50 % af ESI-fondenes forpligtelser for næste 
regnskabsår i forbindelse med en procedure vedrørende uforholdsmæssigt store ubalancer.« 
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læses:  »a)  Højst 50 % af ESI-fondenes forpligtelser for næste finansår i det første tilfælde af manglende 
overholdelse af en procedure vedrørende uforholdsmæssigt store underskud, jf. stk. 9, første 
afsnit, litra a), eller højst 25 % af ESI- fondenes forpligtelser for næste regnskabsår i det første 
tilfælde manglende overholdelse af en korrigerende handlingsplan i forbindelse med en procedure 
vedrørende uforholdsmæssigt store ubalancer, jf. stk. 9, første afsnit, litra b), eller undladelse af at 
træffe de anbefalede korrigerende foranstaltninger i forbindelse med en procedure vedrørende 
uforholdsmæssigt store ubalancer, jf. stk. 9, første afsnit, litra c). 

I takt med graden af manglende overholdelse forøges suspensionens omfang gradvis op til 100 % 
af ESI-fondenes forpligtelser for næste finansår i forbindelse med en procedure vedrørende 
uforholdsmæssigt store underskud og op til 50 % af ESI-fondenes forpligtelser for næste finansår 
i forbindelse med en procedure vedrørende uforholdsmæssigt store ubalancer.« 

23.  Side 351, artikel 23, stk. 11, tredje afsnit, litra c), første afsnit: 

I stedet for:  »c)  Højst 50 % af ESI-fondenes forpligtelser for næste regnskabsår eller højst 0,5 % af det nominelle 
BNP i det første tilfælde af manglende overholdelse, jf. stk. 9, første afsnit, litra d) og e).« 

læses:  »c)  Højst 50 % af ESI-fondenes forpligtelser for næste finansår eller højst 0,5 % af det nominelle BNP 
i det første tilfælde af manglende overholdelse, jf. stk. 9, første afsnit, litra d) og e).« 

24.  Side 352, artikel 24, stk. 1, andet punktum: 

I stedet for:  »Hvis en medlemsstat opfylder en af følgende betingelser efter den 21. december 2013, skal den 
forhøjede sats, som højst kan udgøre 100 %, finder anvendelse på dens betalingsanmodninger for 
perioden indtil den 30. juni 2016:« 

læses:  »Hvis en medlemsstat opfylder en af følgende betingelser efter den 21. december 2013, skal den 
forhøjede sats, som højst kan udgøre 100 %, finde anvendelse på dens betalingsansøgninger for 
perioden indtil den 30. juni 2016:«. 

25.  Side 352, artikel 24, stk. 2: 

I stedet for:  »2. … EU-støtten i form af de mellemliggende betalinger og betalinger af den endelige saldo dog 
ikke være højere end den offentlige støtte og den maksimale støtte fra ESI-fondene for hver prioritet 
for EFRU, ESF og Samhørighedsfonden eller for hver foranstaltning for ELFUL og EHFF som fastsat 
i Kommissionens afgørelse om godkendelse af programmet.« 

læses:  »2. … EU-støtten i form af de mellemliggende betalinger og betalinger af den endelige saldo dog 
ikke være højere end: 

a)  de offentlige udgifter eller 

b)  den maksimale støtte fra ESI-fondene for hver prioritet for EFRU, ESF og Samhørighedsfonden 
eller for hver foranstaltning for ELFUL og EHFF som fastsat i Kommissionens afgørelse om 
godkendelse af programmet, 

afhængig af hvad der er lavest.« 

26.  Side 353, artikel 25, stk. 1: 

I stedet for:  »… en del af de midler, der er omhandlet i artikel 59 og programmeret i overensstemmelse med de 
fondsspecifikke regler, efter aftale med Kommissionen overføres til teknisk bistand på initiativ af 
Kommissionen til gennemførelse af foranstaltninger i forbindelse med den pågældende medlemsstat 
i overensstemmelse med artikel 58, stk. 1, tredje afsnit, litra k), …« 

læses:  »… en del af de midler, der er omhandlet i artikel 59 og programmeret i overensstemmelse med de 
fondsspecifikke regler, efter aftale med Kommissionen overføres til teknisk bistand på initiativ af 
Kommissionen til gennemførelse af foranstaltninger i forbindelse med den pågældende medlemsstat 
i overensstemmelse med artikel 58, stk. 1, tredje afsnit, litra l), …«. 

27.  Side 356, artikel 33, stk. 6, andet punktum: 

I stedet for:  »… på grundlag af et forslag fra en medlemsstat vedtage eller ændre disse befolkningsgrænser i sin 
afgørelse i henhold til artikel 15, stk. 2 eller 3 …« 
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læses:  »… på grundlag af et forslag fra en medlemsstat vedtage eller ændre disse befolkningsgrænser i sin 
afgørelse i henhold til artikel 16, stk. 2 eller 4, …«. 

28.  Side 360, artikel 38, stk. 5, første punktum: 

I stedet for:  »5. De organer, … kan for deres del ved gennemførelsen af finansielle instrumenter gennem 
holdingfonde overdrage en del af gennemførelsen til finansielle formidlere, forudsat at disse enheder 
på eget ansvar sikrer, …« 

læses:  »5. De organer, … kan for deres del ved gennemførelsen af finansielle instrumenter gennem 
holdingfonde overdrage en del af gennemførelsen til finansielle formidlere, forudsat at disse organer 
på eget ansvar sikrer, …«. 

29.  Side 360, artikel 38, stk. 7, indledningen: 

I stedet for: »… vilkårene og betingelserne for bidrag fra programmer til finansielle instrumenter i finansie
ringsaftaler i overensstemmelse med bilag III på følgende niveauer:« 

læses: »… vilkårene og betingelserne for bidrag fra programmer til det finansielle instrument i finansie
ringsaftaler i overensstemmelse med bilag IV på følgende niveauer:«. 

30.  Side 363, artikel 39, stk. 7, første og andet punktum: 

I stedet for:  »… skal medlemsstatens betalingsanmodning til Kommissionen … Sådanne betalingsanmodninger 
skal være baseret på …« 

læses:  »… skal medlemsstatens betalingsansøgning til Kommissionen … Sådanne betalingsansøgninger skal 
være baseret på …«. 

31.  Side 363, artikel 39, stk. 8, litra a): 

I stedet for:  »a)  … i nærværende artikels stk. 2, første afsnit, litra a, de i artikel 42, stk. 3, første afsnit, litra b), 
omhandlede midler« 

læses:  »a)  … i nærværende artikels stk. 2, første afsnit, litra a), de i artikel 42, stk. 1, første afsnit, litra b), 
omhandlede midler«. 

32.  Side 364, artikel 41, overskriften: 

I stedet for:  »Betalingsanmodninger, der vedrører udgifter til finansielle instrumenter« 

læses:  »Betalingsansøgninger, der vedrører udgifter til finansielle instrumenter«. 

33.  Side 364, artikel 41, stk. 1, indledningen: 

I stedet for:  »… indgives der trinvise anmodninger om mellemliggende betalinger, når …« 

læses:  »… indgives der trinvise ansøgninger om mellemliggende betalinger, når …«. 

34.  Side 364, artikel 41, stk. 1, litra a): 

I stedet for:  »a)  … som anføres i alle anmodninger om mellemliggende betalinger indgivet … Anmodninger om 
mellemliggende betalinger, der indgives …« 

læses:  »a)  … som anføres i alle ansøgninger om mellemliggende betalinger indgivet … Ansøgninger om 
mellemliggende betalinger, der indgives …«. 

35.  Side 364, artikel 41, stk. 1, litra b): 

I stedet for:  »b)  alle anmodninger om mellemliggende betalinger, jf. nærværende stykkes litra a), kan …« 

læses:  »b)  alle ansøgninger om mellemliggende betalinger, jf. nærværende stykkes litra a), kan …«. 
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36.  Side 364, artikel 41, stk. 1, litra c): 

I stedet for:  »c)  efterfølgende anmodninger om mellemliggende betalinger i støtteberettigelsesperioden kan først 
indgives:« 

læses:  »c)  efterfølgende ansøgninger om mellemliggende betalinger i støtteberettigelsesperioden kan først 
indgives:«. 

37.  Side 364, artikel 41, stk. 1, litra c), nr. i): 

I stedet for:  »i)  for den anden anmodning om mellemliggende betaling, når mindst 60 % af beløbet i den første 
anmodning om mellemliggende betalinger er blevet anvendt til støtteberettigede udgifter …« 

læses:  »i)  for den anden ansøgning om mellemliggende betaling, når mindst 60 % af beløbet i den første 
ansøgning om mellemliggende betaling er blevet anvendt til støtteberettigede udgifter …«. 

38.  Side 364, artikel 41, stk. 1, litra c), nr. ii): 

I stedet for:  »ii)  for den tredje og efterfølgende anmodninger om mellemliggende betalinger, når mindst 85 % af 
beløbene i de foregående anmodninger om mellemliggende betalinger er blevet anvendt til 
støtteberettigede udgifter …« 

læses:  »ii)  for den tredje og efterfølgende ansøgninger om mellemliggende betalinger, når mindst 85 % af 
beløbene i de foregående ansøgninger om mellemliggende betaling er blevet anvendt til støttebe
rettigede udgifter …«. 

39.  Side 364, artikel 41, stk. 1, litra d): 

I stedet for:  »d)  alle anmodninger om mellemliggende betalinger, … skal særskilt oplyse om de samlede 
programbidrag, der er udbetalt til det finansielle instrument, og om de beløb, der er udbetalt 
som støtteberettigede udgifter …« 

læses:  »d)  alle ansøgninger om mellemliggende betalinger, … skal særskilt oplyse om de samlede 
programbidrag, der er udbetalt til de finansielle instrumenter, og om de beløb, der er udbetalt 
som støtteberettigede udgifter …«. 

40.  Side 364, artikel 41, stk. 2: 

I stedet for:  »… skal anmodninger om mellemliggende betalinger og …« 

læses:  »… skal ansøgninger om mellemliggende betalinger og …«. 

41.  Side 364, artikel 41, stk. 3: 

I stedet for:  »3. … om reglerne om tilbagetrækning af betalinger til finansielle instrumenter og mulige 
konsekvenstilpasninger i forbindelse med betalingsanmodninger.« 

læses:  »3. … om reglerne om tilbagetrækning af betalinger til finansielle instrumenter og mulige 
konsekvenstilpasninger i forbindelse med betalingsansøgninger.« 

42.  Side 364, artikel 41, stk. 4, 1. pkt.: 

I stedet for:  »4. … vedtager Kommission gennemførelsesretsakter som fastlægger de modeller, der skal bruges, 
når der sammen med betalingsanmodninger til Kommissionen forelægges supplerende oplysninger 
om finansielle instrumenter.« 

læses:  »4. … vedtager Kommission gennemførelsesretsakter, som fastlægger de modeller, der skal bruges, 
når der sammen med betalingsansøgninger til Kommissionen forelægges supplerende oplysninger 
om finansielle instrumenter.« 
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43.  Side 365, artikel 42, stk. 4, indledningen: 

I stedet for:  »4. De støtteberettigede udgifter, der oplyses i overensstemmelse med stk. 1 og 2, må ikke 
overstige …« 

læses:  »4. De støtteberettigede udgifter, der oplyses i overensstemmelse med stk. 1, 2 og 3, må ikke 
overstige …«. 

44.  Side 365, artikel 42, stk. 4, litra a): 

I stedet for:  »a)  den samlede støtte fra ESI-fondene, der er udbetalt med henblik på stk. 1 og 2, …« 

læses:  »a)  den samlede støtte fra ESI-fondene, der er udbetalt med henblik på stk. 1, 2 og 3, …«. 

45.  Side 365, artikel 42, stk. 5, første afsnit, første punktum: 

I stedet for:  »5. Det organ, der gennemfører holdingfonden, eller de organer, der gennemfører de finansielle 
instrumenter, jf. artikel 38, stk. 4, litra a) og b), kan opkræve forvaltningsomkostninger og -gebyrer 
som omhandlet i stk. 1, første afsnit, litra d), og stk. 2, i nærværende artikel, og må ikke overstige de 
tærskler …« 

læses:  »5. Opkræver det organ, der gennemfører holdingfonden, eller de organer, der gennemfører de 
finansielle instrumenter, jf. artikel 38, stk. 4, litra a) og b), forvaltningsomkostninger og -gebyrer som 
omhandlet i stk. 1, første afsnit, litra d), og stk. 2, i nærværende artikel, må de ikke overstige de 
tærskler …«. 

46.  Side 365, artikel 43, stk. 2: 

I stedet for:  »2. Renter og anden indtjening, der kan henføres til støtte fra ESI-fondene udbetalt til finansielle 
instrumenter, anvendes til de samme formål, herunder godtgørelse af afholdte forvaltningsom
kostninger eller betaling af forvaltningsgebyrer under det finansielle instrument i overensstemmelse 
med artikel 42, stk. 1, første afsnit, litra d), og udgifter betalt i overensstemmelse med artikel 42, 
stk. 2, som den oprindelige støtte fra ESI-fondene, enten inden for samme finansielle instrument eller 
efter afviklingen af det finansielle instrument inden for andre finansielle instrumenter eller 
støtteformer …« 

læses:  »2. Renter og anden indtjening, der kan henføres til støtte fra ESI-fondene udbetalt til finansielle 
instrumenter, anvendes til de samme formål, herunder godtgørelse af afholdte forvaltningsom
kostninger eller betaling af forvaltningsgebyrer under det finansielle instrument i overensstemmelse 
med artikel 42, stk. 1, første afsnit, litra d), og i overensstemmelse med artikel 42, stk. 2 og 3, som 
den oprindelige støtte fra ESI- fondene, enten inden for samme finansielle instrument eller, efter 
afviklingen af det finansielle instrument, inden for andre finansielle instrumenter eller 
støtteformer …«. 

47.  Side 366, artikel 44, stk. 2: 

I stedet for:  »2. Forvaltningsmyndigheden sikrer, at der føres passende registre over anvendelsen af de midler, 
der er omhandlet i stk. 1.« 

læses:  »2. Forvaltningsmyndigheden sikrer, at der føres passende registre over genanvendelsen af de 
midler, der er omhandlet i stk. 1.« 

48.  Side 366, artikel 45, overskriften og artiklen: 

I stedet for:  »Anvendelse af midler efter støtteberettigelsesperiodens ophør 

Medlemsstaterne træffer de nødvendige foranstaltninger for at sikre, at de midler, der betales tilbage 
til finansielle instrumenter, … anvendes i overensstemmelse med målene for programmet eller 
programmerne, …« 

læses:  »Genanvendelse af midler efter støtteberettigelsesperiodens ophør 

Medlemsstaterne træffer de nødvendige foranstaltninger for at sikre, at de midler, der betales tilbage 
til finansielle instrumenter, … genanvendes i overensstemmelse med målene for programmet eller 
programmerne, …«. 
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49.  Side 368, artikel 50, stk. 2, andet og tredje punktum: 

I stedet for:  »De fremlagte data skal referere til værdier for indikatorer for fuldt gennemførte operationer samt, 
hvor det er muligt, tage hensyn til gennemførelsesstadiet for udvalgte operationer. De skal desuden 
beskrive en sammenfatning af resultaterne af alle de vurderinger af programmet, som er blevet 
tilgængelige i løbet af det foregående regnskabsår, eventuelle faktorer, der påvirker programmets 
resultat, samt de foranstaltninger, der er truffet.« 

læses:  »De fremlagte data skal referere til værdier for indikatorer for fuldt gennemførte operationer samt for 
udvalgte operationer, i det omfang dette er muligt under hensyn til operationernes gennemførel
sesstadium. De skal desuden beskrive en sammenfatning af resultaterne af alle de vurderinger af 
programmet, som er blevet tilgængelige i løbet af det foregående finansår, eventuelle faktorer, der 
påvirker programmets resultat, samt de foranstaltninger, der er truffet.« 

50.  Side 368, artikel 50, stk. 5: 

I stedet for: »5. Den årlige gennemførelsesrapport, der skal forelægges i 2019, og den endelige gennemførel
sesrapport for ESI-fondene skal, ud over de oplysninger og den vurdering, der er omhandlet i stk. 2 
og 3, indeholde oplysninger om …« 

læses: »5. Den årlige gennemførelsesrapport, der skal forelægges i 2019, og den endelige gennemførel
sesrapport for ESI-fondene skal, ud over de oplysninger og den vurdering, der er omhandlet i stk. 2 
og 4, indeholde oplysninger om …«. 

51.  Side 368, artikel 51, stk. 2: 

I stedet for:  »2. Det årlige statusmøde kan dække mere end ét program. I 2017 og 2019 skal det årlige 
statusmøde omfatte alle operationelle programmer i medlemsstaten …« 

læses:  »2. Det årlige statusmøde kan dække mere end ét program. I 2017 og 2019 skal det årlige 
statusmøde omfatte alle programmer i medlemsstaten …«. 

52.  Side 373, artikel 61, stk. 4: 

I stedet for:  »4. Den metode, som anvendes til at fratrække nettoindtægterne fra udgifterne til den operation, 
som er omfattet af den betalingsanmodning, som forelægges Kommissionen, fastlægges …« 

læses:  »4. Den metode, som anvendes til at fratrække nettoindtægterne fra udgifterne til den operation, 
som er omfattet af den betalingsansøgning, som forelægges Kommissionen, fastlægges …«. 

53.  Side 374, artikel 64, stk. 1, indledningen: 

I stedet for:  »1. I tilfælde af en OPP-operation, hvor støttemodtageren er et offentligretligt organ, kan udgifter 
under en OPP-operation, som er afholdt og betalt af den private partner, uanset artikel 65, stk. 2, 
anses som afholdt og betalt af en støttemodtager og medtages i en betalingsanmodning til 
Kommissionen, …« 

læses:  »1. I tilfælde af en OPP-operation, hvor støttemodtageren er et offentligretligt organ, kan udgifter 
under en OPP-operation, som er afholdt og betalt af den private partner, uanset artikel 65, stk. 2, 
anses som afholdt og betalt af en støttemodtager og medtages i en betalingsansøgning til 
Kommissionen, …«. 

54.  Side 374, artikel 64, stk. 2: 

I stedet for: »2. Betalinger til støttemodtagere, der foretages på grundlag af udgifter medtaget i en betalings
anmodning i overensstemmelse med stk. 1, …« 

læses: »2. Betalinger til støttemodtagere, der foretages på grundlag af udgifter medtaget i en betalings
ansøgning i overensstemmelse med stk. 1, …«. 
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55.  Side 375, artikel 65, stk. 8, andet afsnit, første punktum: 

I stedet for:  »… senest ved den endelige betalingsanmodning, som forelægges af støttemodtageren.« 

læses:  »… senest ved det endelige betalingskrav, som forelægges af støttemodtageren.« 

56.  Side 375, artikel 65, stk. 11: 

I stedet for:  »11. … forudsat at den udgiftspost, der er medtaget i en betalingsanmodning om refusion fra en 
af ESI-fondene, ikke modtager støtte fra en anden fond eller et andet EU-instrument …« 

læses:  »11. … forudsat at den udgiftspost, der er medtaget i en betalingsansøgning om refusion fra en af 
ESI-fondene, ikke modtager støtte fra en anden fond eller et andet EU-instrument …«. 

57.  Side 379. artikel 76, stk. 2: 

I stedet for: »Kommissionens afgørelse om vedtagelse af et program udgør en finansieringsafgørelse, jf. finansfor
ordningens artikel 84 og …« 

læses: »Kommissionens afgørelse om vedtagelse af et program udgør en finansieringsafgørelse, jf. finansfor
ordningens artikel 84, stk. 2, og …«. 

58.  Side 379, artikel 79, overskriften: 

I stedet for:  »Betalingsanmodninger« 

læses:  »Betalingsansøgninger«. 

59.  Side 379, artikel 79, stk. 1: 

I stedet for:  »1. Den specifikke procedure for betalingsanmodninger i forbindelse med hver ESI-fond og de 
oplysninger, der skal gives i den forbindelse, fastlægges i de fondsspecifikke regler.« 

læses:  »1. Den specifikke procedure for betalingsansøgninger i forbindelse med hver ESI-fond og de 
oplysninger, der skal gives i den forbindelse, fastlægges i de fondsspecifikke regler.« 

60.  Side 380, artikel 79, stk. 2: 

I stedet for:  »2. Betalingsanmodningen, der skal forelægges Kommissionen, …« 

læses:  »2. Betalingsansøgningen, der skal forelægges Kommissionen, …«. 

61.  Side 380, artikel 80: 

I stedet for:  »… udgiftsoverslag, udgiftsoversigter, betalingsanmodninger, regnskaber og … udtrykkes i euro.« 

læses:  »… udgiftsoverslag, betalingsansøgninger, regnskaber og … udtrykkes i euro.« 

62.  Side 380, artikel 83, stk. 1, indledningen: 

I stedet for:  »1. Betalingsfristen for en mellemliggende betalingsanmodning kan afbrydes …« 

læses:  »1. Betalingsfristen for et krav om en mellemliggende betaling kan afbrydes …«. 

63.  Side 380, artikel 83, stk. 1, litra b): 

I stedet for:  »b)  … udgifterne i en betalingsanmodning knytter sig en uregelmæssighed med alvorlige finansielle 
konsekvenser« 

læses:  »b)  … udgifterne i en betalingsansøgning knytter sig en uregelmæssighed med alvorlige finansielle 
konsekvenser«. 

26.7.2016 L 200/148 Den Europæiske Unions Tidende DA    



64.  Side 380, artikel 83, stk. 2, første punktum: 

I stedet for:  »… som er omfattet af den betalingsanmodning, der er berørt af …« 

læses:  »… som er omfattet af det betalingskrav, der er berørt af …«. 

65.  Side 381, artikel 86, stk. 1: 

I stedet for:  »1. Alle programmer underlægges en frigørelsesprocedure, der fastlægges ud fra, at beløb knyttet 
til en forpligtelse, som ikke er omfattet af forfinansiering eller af en betalingsanmodning inden for en 
nærmere fastsat periode, herunder enhver betalingsanmodning, …« 

læses:  »1. Alle programmer underlægges en frigørelsesprocedure, der fastlægges ud fra, at beløb knyttet 
til en forpligtelse, som ikke er omfattet af forfinansiering eller af en betalingsansøgning inden for en 
nærmere fastsat periode, herunder enhver betalingsansøgning, …«. 

66.  Side 381, artikel 87, stk. 1, litra b): 

I stedet for:  »b)  det ikke har været muligt at forelægge en betalingsanmodning …« 

læses:  »b)  det ikke har været muligt at forelægge en betalingsansøgning …«. 

67.  Side 383, artikel 92, stk. 3: 

I stedet for:  »3. I 2016 skal Kommissionen i sin tekniske justering for 2017, i overensstemmelse med artikel 4 
og 5 i forordning (EU, Euratom) nr. 1311/2013, … I overensstemmelse med artikel 5 i forordning 
(EU, Euratom) nr. 1311/2013 skal de nødvendige justeringer fordeles ligeligt …« 

læses:  »3. I 2016 skal Kommissionen i sin tekniske justering for 2017, i overensstemmelse med artikel 6 
og 7 i forordning (EU, Euratom) nr. 1311/2013, … I overensstemmelse med artikel 7 i forordning 
(EU, Euratom) nr. 1311/2013 skal de nødvendige justeringer fordeles ligeligt …«. 

68.  Side 387, artikel 96, stk. 3, litra b): 

I stedet for:  »b)  det vejledende EFRU-støttebeløb …, der skal gennemføres i overensstemmelse med artikel 7, 
stk. 3, i EFRU-forordningen …« 

læses:  »b)  det vejledende EFRU-støttebeløb …, der skal gennemføres i overensstemmelse med artikel 7, 
stk. 4, i EFRU-forordningen …«. 

69.  Side 390, artikel 102, stk. 6, første punktum: 

I stedet for:  »6. Udgifter til et stort projekt kan medtages i en betalingsanmodning efter den underretning, der 
er omhandlet i stk. 1, …« 

læses:  »6. Udgifter til et stort projekt kan medtages i en betalingsansøgning efter den underretning, der 
er omhandlet i stk. 1, …«. 

70.  Side 390, artikel 104, stk. 1, tredje punktum: 

I stedet for:  »Output og resultater af en fælles handlingsplan skal være aftalt mellem medlemsstaten og 
Kommissionen og skal bidrage til særlige mål under de operationelle programmer og danne 
grundlag …« 

læses:  »Output og resultater af en fælles handlingsplan skal være aftalt mellem medlemsstaten og 
Kommissionen og skal bidrage til specifikke mål under de operationelle programmer og danne 
grundlag…«. 

71.  Side 391, artikel 106, stk. 1, nr. 9), litra a): 

I stedet for:  »a)  udgifterne til at nå delmål, outputmål og resultatmål, jf. nr. 2), …« 

læses:  »a)  udgifterne til at nå delmålene og målene for output og resultater, jf. nr. 2), …«. 
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72.  Side 392, artikel 107, stk. 3: 

I stedet for:  »3. I afgørelsen omhandlet i stk. 2 fastlægges … udgifterne til at opnå disse delmål, outputmål og 
resultatmål …« 

læses:  »3. I afgørelsen omhandlet i stk. 2 fastlægges … udgifterne til at opnå disse delmål og mål for 
output og resultater …«. 

73.  Side 393, artikel 111, stk. 4, tredje afsnit: 

I stedet for: »… kan medlemsstater med kun ét operationelt program pr. fond medtage oplysninger om forhånds
betingelser, jf. artikel 50, stk. 3, de oplysninger, der er fastsat i artikel 50, stk. 4, …« 

læses: »… kan medlemsstater med kun ét operationelt program pr. fond medtage oplysninger om forhånds
betingelser, jf. artikel 50, stk. 4, de oplysninger, der er fastsat i artikel 50, stk. 5, …«. 

74.  Side 394, artikel 112, stk. 3: 

I stedet for:  »3. Et overslag over de beløb, som medlemsstaterne forventer at forelægge betalingsanmodninger 
for …« 

læses:  »3. Et overslag over de beløb, som medlemsstaterne forventer at forelægge betalingsansøgninger 
for …«. 

75.  Side 397, artikel 122, stk. 2, første afsnit, andet punktum: 

I stedet for:  »De underretter Kommissionen om uregelmæssigheder, der overstiger 10 000 EUR i bidrag fra 
fondene, og …« 

læses:  »De underretter Kommissionen om uregelmæssigheder, der overstiger 10 000 EUR i bidrag fra 
enhver af fondene eller EHFF, og …«. 

76.  Side 397, artikel 122, stk. 2, andet afsnit, litra c): 

I stedet for:  »c)  tilfælde, der opdages og korrigeres af forvaltningsmyndigheden eller attesteringsmyndigheden, før 
den pågældende udgift er medtaget i den udgiftsoversigt, der forelægges for Kommissionen.« 

læses:  »c)  tilfælde, der opdages og korrigeres af forvaltningsmyndigheden eller attesteringsmyndigheden, før 
den pågældende udgift er medtaget i en betalingsansøgning, der forelægges for Kommissionen.« 

77.  Side 397, artikel 122, stk. 2, fjerde afsnit, andet punktum: 

I stedet for:  »Medlemsstaterne kan beslutte ikke at inddrive et uretmæssigt udbetalt beløb, hvis det beløb, der skal 
inddrives fra modtageren, uden renter ikke overstiger 250 EUR i bidrag fra fondene.« 

læses:  »Medlemsstaterne kan beslutte ikke at inddrive et uretmæssigt udbetalt beløb, hvis det beløb, der skal 
inddrives fra modtageren, uden renter ikke overstiger 250 EUR i bidrag fra enhver af fondene eller 
EHFF.« 

78.  Side 400, artikel 125, stk. 3, litra b): 

I stedet for:  »b)  sikre, at de udvalgte operationer falder ind under fondens eller fondenes anvendelsesområde og 
kan henføres under en interventionskategori eller, for EHFF's vedkommende, en foranstaltning, 
der er angivet i det operationelle programs prioritet(er)« 

læses: »b) sikre, at de udvalgte operationer falder ind under EHFF's, fondens eller fondenes anvendelsesom
råde og kan henføres under en interventionskategori eller, for EHFF's vedkommende, en 
foranstaltning, der er angivet i det operationelle programs prioritet(er)« 

79.  Side 398, artikel 124, stk. 1: 

I stedet for:  »… inden forelæggelsen af den første mellemliggende betalingsanmodning for Kommissionen.« 

læses:  »… inden forelæggelsen af den første ansøgning om mellemliggende betaling for Kommissionen.« 
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80.  Side 399, artikel 124, stk. 3, andet afsnit, andet punktum: 

I stedet for: »… afbryder undersøgelsen af disse dokumenter ikke behandlingen af mellemliggende betalingsan
modninger.« 

læses:  »… afbryder undersøgelsen af disse dokumenter ikke behandlingen af ansøgninger om 
mellemliggende betaling.« 

81.  Side 399, artikel 124, stk. 5, tredje afsnit, andet punktum: 

I stedet for:  »… afbryder med forbehold af anvendelse af artikel 83 ikke behandlingen af mellemliggende 
betalingsanmodninger.« 

læses:  »… afbryder med forbehold af anvendelse af artikel 83 ikke behandlingen af ansøgninger om 
mellemliggende betaling.« 

82.  Side 401, artikel 126, litra a): 

I stedet for:  »a)  udarbejde og forelægge Kommissionen betalingsanmodninger og attestere, …« 

læses:  »a)  udarbejde og forelægge Kommissionen betalingsansøgninger og attestere, …«. 

83.  Side 401, artikel 126, litra d): 

I stedet for:  »… alle data, som kræves til udarbejdelse af betalingsanmodninger og regnskaber, herunder …« 

læses:  »… alle data, som kræves til udarbejdelse af betalingsansøgninger og regnskaber, herunder …«. 

84.  Side 401, artikel 126, litra e): 

I stedet for:  »e)  sikre, at den med henblik på udarbejdelse og forelæggelse af betalingsanmodninger har modtaget 
…« 

læses:  »e)  sikre, at den med henblik på udarbejdelse og forelæggelse af betalingsansøgninger har modtaget 
…«. 

85.  Side 401, artikel 126, litra f): 

I stedet for:  »f)  med henblik på udarbejdelse og forelæggelse af betalingsanmodninger tage hensyn til …« 

læses:  »f)  med henblik på udarbejdelse og forelæggelse af betalingsansøgninger tage hensyn til …«. 

86.  Side 401, artikel 126, litra h), andet punktum: 

I stedet for:  »Inddrevne beløb betales tilbage til EU-budgettet, inden det operationelle program afsluttes, ved at 
trække dem fra i den efterfølgende udgiftsoversigt.« 

læses:  »Inddrevne beløb betales tilbage til EU-budgettet, inden det operationelle program afsluttes, ved at 
trække dem fra i den efterfølgende betalingsansøgning.« 

87.  Side 402, overskriften til afsnit II: 

I stedet for:  »FINANSIEL FORVALTNING, FORBEREDELSE, GENNEMGANG, GODKENDELSE OG AFSLUTNING AF 
REGNSKABER OG FINANSIELLE KORREKTIONER« 

læses:  »FINANSIEL FORVALTNING, FORBEREDELSE, GENNEMGANG OG GODKENDELSE AF REGNSKABER 
OG FINANSIELLE KORREKTIONER«. 

88.  Side 402, artikel 129: 

I stedet for:  »… at de offentlige udgifter, der er betalt til støttemodtagere, senest ved afslutningen af det 
operationelle program som minimum svarer til det fondsbidrag, som Kommissionen har betalt til 
medlemsstaten.« 
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læses:  »… at de offentlige udgifter, der er betalt til støttemodtagere, senest ved afslutningen af det 
operationelle program som minimum svarer til det bidrag fra fondene og EHFF, som Kommissionen 
har betalt til medlemsstaten.« 

89.  Side 402, artikel 130, stk. 1, første punktum: 

I stedet for:  »… på de støtteberettigede udgifter til prioriteten inkluderet i betalingsanmodningen.« 

læses:  »… på de støtteberettigede udgifter til prioriteten inkluderet i betalingsansøgningen.« 

90.  Side 402, artikel 130, stk. 2: 

I stedet for:  »2. … 

a)  de støtteberettigede offentlige udgifter, der er angivet i betalingsanmodningen for prioriteten, eller 

b)  fondenes eller EHFF's bidrag til prioriteten som fastsat i Kommissionens afgørelse om godkendelse 
af det operationelle program.« 

læses:  »2. … 

a)  de støtteberettigede offentlige udgifter, der er angivet i betalingsansøgningerne for prioriteten, 
eller 

b)  fondenes eller EHFF's bidrag til prioriteten som fastsat i Kommissionens afgørelse om godkendelse 
af det operationelle program, 

afhængig af hvad der er lavest.« 

91.  Side 402, overskriften til artikel 131: 

I stedet for:  »Betalingsanmodninger« 

læses:  »Betalingsansøgninger«. 

92.  Side 402, artikel 131, stk. 1, indledningen: 

I stedet for:  »1. Betalingsanmodninger omfatter for hver prioritet:« 

læses:  »1. Betalingsansøgninger omfatter for hver prioritet:«. 

93.  Side 403, artikel 131, stk. 2: 

I stedet for:  »2. Støtteberettigede udgifter medtaget i en betalingsanmodning skal dokumenteres … Når det 
drejer sig om disse støtteformer, skal beløbene i betalingsanmodningen være …« 

læses:  »2. Støtteberettigede udgifter medtaget i en betalingsansøgning skal dokumenteres … Når det 
drejer sig om disse støtteformer, skal beløbene i betalingsansøgningen være …«. 

94.  Side 403, artikel 131, stk. 3: 

I stedet for:  »… svarende til udgifterne i en betalingsanmodning til modtagerne.« 

læses:  »… svarende til udgifterne i en betalingsansøgning til modtagerne.« 

95.  Side 403, artikel 131, stk. 4, indledningen: 

I stedet for:  »4. Uanset stk. 1 kan betalingsanmodningen for så vidt angår statsstøtte …« 

læses:  »4. Uanset stk. 1 kan betalingsansøgningen for så vidt angår statsstøtte …«. 
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96.  Side 403, artikel 131, stk. 4, litra c): 

I stedet for:  »… korrigeres den efterfølgende betalingsanmodning i overensstemmelse hermed.« 

læses:  »… korrigeres den efterfølgende betalingsansøgning i overensstemmelse hermed.« 

97.  Side 403, artikel 131, stk. 5: 

I stedet for:  »5. Hver betalingsanmodning, der omfatter forskud af den type som er nævnt i stk. 4, …« 

læses:  »5. Hver betalingsansøgning, der omfatter forskud af den type som er nævnt i stk. 4, …«. 

98.  Side 403, artikel 131, stk. 6, første punktum: 

I stedet for:  »For at sikre ensartede betingelser for gennemførelsen af denne artikel, vedtager Kommissionen 
gennemførelsesretsakter som fastlægger modellen til betalingsanmodninger.« 

læses:  »For at sikre ensartede betingelser for gennemførelsen af denne artikel vedtager Kommissionen 
gennemførelsesretsakter som fastlægger modellen til betalingsansøgninger.« 

99.  Side 403, artikel 132, stk. 1, første afsnit: 

I stedet for:  »… og senest 90 dage fra datoen for modtagerens indgivelse af betalingsanmodningen.« 

læses:  »… og senest 90 dage fra datoen for modtagerens indgivelse af betalingskravet.« 

100.  Side 403, artikel 132, stk. 2, første afsnit, litra a): 

I stedet for:  »a)  betalingsanmodningen ikke er forfalden til betaling, eller …« 

læses:  »a)  betalingskravet ikke er forfalden til betaling, eller …«. 

101.  Side 403, artikel 133, stk. 1, første punktum: 

I stedet for: »De medlemsstater, der ikke har indført euroen som national valuta på datoen for betalingsan
modningen, omregner …« 

læses: »De medlemsstater, der ikke har indført euroen som national valuta på datoen for betalingsan
søgningen, omregner …«. 

102.  Side 404, overskriften til artikel 135: 

I stedet for:  »Frister for indgivelse af de mellemliggende betalingsanmodninger og for betaling« 

læses:  »Frister for indgivelse af ansøgninger om mellemliggende betaling og for betaling«. 

103.  Side 404, artikel 135, stk. 1: 

I stedet for:  »1. Attesteringsmyndigheden sender regelmæssigt en anmodning om mellemliggende betaling … 
lade sådanne beløb indgå i betalingsanmodninger, der forelægges …« 

læses:  »1. Attesteringsmyndigheden sender regelmæssigt en ansøgning om mellemliggende betaling … 
lade sådanne beløb indgå i betalingsansøgninger, der forelægges …«. 

104.  Side 404, artikel 135, stk. 2: 

I stedet for:  »2. Attesteringsmyndigheden fremlægger den endelige anmodning om en mellemliggende betaling 
… den første mellemliggende betalingsanmodning for det næste regnskabsår.« 

læses:  »2. Attesteringsmyndigheden fremlægger den endelige ansøgning om en mellemliggende betaling 
… den første ansøgning om mellemliggende betaling for det næste regnskabsår.« 
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105.  Side 404, artikel 135, stk. 3: 

I stedet for:  »3. Den første mellemliggende betalingsanmodning må ikke finde sted, før …« 

læses:  »3. Den første ansøgning om mellemliggende betaling må ikke finde sted, før …«. 

106.  Side 404, artikel 135, stk. 5: 

I stedet for:  »… senest 60 dage efter, at betalingsanmodningen er registreret hos Kommissionen.« 

læses:  »… senest 60 dage efter, at betalingsansøgningen er registreret hos Kommissionen.« 

107.  Side 404, artikel 136, stk. 1: 

I stedet for:  »… for hvilken der ikke i overensstemmelse med artikel 131 er fremlagt en betalingsanmodning 
udfærdiget i overensstemmelse med artikel 135.« 

læses:  »… for hvilken der ikke i overensstemmelse med artikel 135 er fremlagt en betalingsansøgning 
udfærdiget i overensstemmelse med artikel 131.« 

108.  Side 405, artikel 137, stk. 1, litra a): 

I stedet for:  »a)  de samlede støtteberettigede udgifter, der er opført i attesteringsmyndighedens regnskabssystemer, 
som er medtaget i betalingsanmodninger indgivet til Kommissionen …« 

læses:  »a)  de samlede støtteberettigede udgifter, der er opført i attesteringsmyndighedens regnskabssystemer, 
som er medtaget i betalingsansøgninger indgivet til Kommissionen …«. 

109.  Side 405, artikel 137, stk. 1, litra d): 

I stedet for:  »… de udgifter, der er anmeldt for samme regnskabsår i betalingsanmodninger, ledsaget af …« 

læses:  »… de udgifter, der er anmeldt for samme regnskabsår i betalingsansøgninger, ledsaget af …«. 

110.  Side 405, artikel 137, stk. 2: 

I stedet for:  »2. Hvis en medlemsstat udelader udgifter, der tidligere var medtaget i en anmodning om 
mellemliggende betaling for regnskabsåret … medtages i en anmodning om mellemliggende betaling, 
der vedrører et efterfølgende regnskabsår.« 

læses:  »2. Hvis en medlemsstat udelader udgifter, der tidligere var medtaget i en ansøgning om 
mellemliggende betaling for regnskabsåret … medtages i en ansøgning om mellemliggende betaling, 
der vedrører et efterfølgende regnskabsår.« 

111.  Side 405, artikel 139, stk. 5, andet punktum: 

I stedet for:  »… må ikke afbryde behandlingen af anmodninger om mellemliggende betalinger og …« 

læses:  »… må ikke afbryde behandlingen af ansøgninger om mellemliggende betalinger og …«. 

112.  Side 406, artikel 139, stk. 7, tredje punktum: 

I stedet for:  »En sådan inddrivelse udgør ikke en finansiel korrektion og reducerer ikke støtten fra fondene til det 
operationelle program.« 

læses:  »En sådan inddrivelse udgør ikke en finansiel korrektion og reducerer ikke støtten fra fondene og 
EHFF til det operationelle program.« 
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113.  Side 406, artikel 139, stk. 8: 

I stedet for:  »… det beløb, der har udgiftsvirkning for fondene for regnskabsåret, … Hvis der ikke foreligger 
sådanne aftaler, vedtager Kommissionen en afgørelse i form af en gennemførelsesretsakt om 
fastsættelse af beløb med udgiftsvirkning for fondene for et regnskabsår. En sådan afgørelse udgør 
ikke en finansiel korrektion og reducerer ikke støtten fra fondene til det operationelle program.« 

læses:  »… det beløb, der har udgiftsvirkning for fondene og EHFF for regnskabsåret, … Hvis der ikke 
foreligger sådanne aftaler, vedtager Kommissionen en afgørelse i form af en gennemførelsesretsakt 
om fastsættelse af beløb med udgiftsvirkning for fondene og EHFF for et regnskabsår. En sådan 
afgørelse udgør ikke en finansiel korrektion og reducerer ikke støtten fra fondene og EHFF til det 
operationelle program.« 

114.  Side 406, artikel 140, stk. 1, første afsnit: 

I stedet for:  »… sikrer forvaltningsmyndigheden, at al dokumentation vedrørende udgifter afholdt af fondene til 
operationer, …« 

læses:  »… sikrer forvaltningsmyndigheden, at al dokumentation vedrørende udgifter afholdt af fondene og 
EHFF til operationer, …«. 

115.  Side 406, artikel 140, stk. 1, fjerde afsnit: 

I stedet for:  »Den i første afsnit nævnte tidsperiode afbrydes, hvis der indledes søgsmål, eller hvis Kommissionen 
fremsætter begrundet anmodning herom.« 

læses:  »Den i første eller andet afsnit nævnte tidsperiode afbrydes, hvis der indledes søgsmål, eller hvis 
Kommissionen fremsætter begrundet anmodning herom.« 

116.  Side 407, artikel 142, stk. 1, første afsnit, litra b): 

I stedet for:  »b)  udgifterne i en udgiftsoversigt er behæftet med en uregelmæssighed med alvorlige finansielle 
konsekvenser, der ikke er korrigeret« 

læses:  »b)  udgifterne i en betalingsansøgning er behæftet med en uregelmæssighed med alvorlige finansielle 
konsekvenser, der ikke er korrigeret«. 

117.  Side 407, artikel 143, stk. 2, fjerde punktum: 

I stedet for:  »De finansielle korrektioner registreres i regnskabet af forvaltningsmyndigheden for det regnskabsår, 
i hvilket annulleringen besluttes.« 

læses:  »De finansielle korrektioner registreres i regnskabet for det regnskabsår, i hvilket annulleringen 
besluttes.« 

118.  Side 408, artikel 144, stk. 1, første afsnit, litra c): 

I stedet for:  »c)  udgifterne i en betalingsanmodning er ukorrekte …« 

læses:  »c)  udgifterne i en betalingsansøgning er ukorrekte …«. 

119.  Side 408, artikel 144, stk. 5: 

I stedet for:  »5. Hvis en medlemsstat ikke overholder sine forpligtelser i henhold til artikel 95, kan 
Kommissionen, afhængigt af omfanget af den manglende overholdelse af disse forpligtelser, foretage 
en finansiel korrektion ved at annullere hele eller en del af strukturfondenes bidrag til den 
pågældende medlemsstat.« 

læses:  »5. Hvis en medlemsstat ikke overholder sine forpligtelser i henhold til artikel 95, kan 
Kommissionen, afhængigt af omfanget af den manglende overholdelse af disse forpligtelser, foretage 
en finansiel korrektion ved at annullere hele eller en del af bidraget fra fondene eller EHFF til den 
pågældende medlemsstat.« 
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120.  Side 408, artikel 145, stk. 5: 

I stedet for:  »5. I tilfælde af enighed, og med forbehold af stk. 6 i nærværende artikel, kan medlemsstaten 
genanvende de pågældende midler i overensstemmelse med artikel 143, stk. 3.« 

læses:  »5. I tilfælde af enighed, og med forbehold af stk. 7 i nærværende artikel, kan medlemsstaten 
genanvende de pågældende fonde eller EHFF i overensstemmelse med artikel 143, stk. 3.« 

121.  Side 409, artikel 145, stk. 7, første afsnit: 

I stedet for:  »7. Hvis Kommissionen, under udførelse af sine opgaver i henhold til artikel 75, eller Den 
Europæiske Revisionsret, konstaterer uregelmæssigheder, der viser en alvorlig mangel i forvaltnings- 
og kontrolsystemernes effektive funktionsmåde, skal den deraf følgende finansielle korrektion 
reducere støtten fra fondene til det operationelle program.« 

læses:  »7. Hvis Kommissionen, under udførelse af sine opgaver i henhold til artikel 75, eller Den 
Europæiske Revisionsret, konstaterer uregelmæssigheder, der viser en alvorlig mangel i forvaltnings- 
og kontrolsystemernes effektive funktionsmåde, skal den deraf følgende finansielle korrektion 
reducere støtten fra fondene eller EHFF til det operationelle program.« 

122.  Side 409, artikel 147, stk. 1, første punktum: 

I stedet for:  »1. Enhver skyldig tilbagebetaling til Den Europæiske Unions almindelige budget foretages før den 
forfaldsdato, der er anført i indtægtsordren, som er udstedt i henhold til finansforordningens 
artikel 73.« 

læses:  »1. Enhver skyldig tilbagebetaling til Den Europæiske Unions almindelige budget foretages før den 
forfaldsdato, der er anført i indtægtsordren, som er udstedt i henhold til finansforordningens 
artikel 78.« 

123.  Side 423, bilag II, tabellen, anden kolonne: 

I stedet for:  »Indikator og evt. måleenhed« 

læses:  »Indikator eller, hvor det er relevant, centralt trin i gennemførelsen og måleenhed«. 

124.  Side 426, bilag IV, punkt 1, litra j): 

I stedet for: »j) bestemmelser om anvendelse af midler, der kan henføres til støtte fra ESI-fondene, efter støttebe
rettigelsesperiodens ophør, jf. artikel 45, og en exitpolitik for ESI-fondenes bidrag i relation til det 
finansielle instrument« 

læses:  »j)  bestemmelser om genanvendelse af midler, der kan henføres til støtte fra ESI-fondene, efter 
støtteberettigelsesperiodens ophør, jf. artikel 45, og en exitpolitik vedrørende disse midler 
i relation til det finansielle instrument«. 

125.  Side 426, bilag IV, punkt 2, litra a): 

I stedet for:  »a)  det finansielle instruments investeringsstrategi eller -politik, almindelige vilkår og betingelser for 
påtænkte gældsprodukter, modtagermålgruppen og de aktioner, der skal støttes« 

læses:  »a)  det finansielle instruments investeringsstrategi eller -politik, almindelige vilkår og betingelser for 
påtænkte lån eller garantier, modtagermålgruppen og de aktioner, der skal støttes«. 

126.  Side 427, bilag IV, punkt 2, litra c): 

I stedet for:  »c)  anvendelsen og genanvendelsen af midler, der kan henføres til støtte fra ESI-fondene, jf. 
artikel 43, 44 og 45« 

læses:  »c)  genanvendelsen af midler, der kan henføres til støtte fra ESI-fondene, jf. artikel 44 og 45«. 
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127.  Side 458, bilag XII, afsnit 2.2., punkt 3, andet afsnit: 

I stedet for:  »Alle dokumenter, der vedrører gennemførelsen af en operation … skal indeholde oplysning om, at 
der er ydet støtte til det operationelle program gennem fonden eller fondene.« 

læses:  »Alle dokumenter, der vedrører gennemførelsen af en operation … skal indeholde oplysning om, at 
der er ydet støtte til operationen gennem fonden eller fondene.« 

128.  Side 461, bilag XIII, punkt 1, nr. i): 

I stedet for: »i) Frifindelse af en organisatorisk struktur, som omfatter forvaltnings- og attesteringsmyndig
hedernes funktioner, og fordelingen af funktioner …« 

læses: »i) Eksistensen af en organisatorisk struktur, som omfatter forvaltnings- og attesteringsmyndig
hedernes funktioner, og fordelingen af funktioner …«. 

129.  Side 461, bilag XIII, punkt 3, litra A, nr. viii): 

I stedet for:  »viii)  Procedurer til udarbejdelse af forvaltningserklæringen, rapportering om udførte kontroller og 
identificerede svagheder samt den årlige sammenfatning af de endelige revisioner og kontroller.« 

læses: »viii) Procedurer til udarbejdelse af forvaltningserklæringen, jf. artikel 59, stk. 5, litra a), i finansfor
ordningen, og den årlige oversigt over de endelige revisionsberetninger og de udførte 
kontroller, herunder identificerede svagheder, jf. artikel 59, stk. 5, litra b), i finansfor
ordningen.« 

130.  Side 462, bilag XIII, punkt 3, litra B, nr. i): 

I stedet for:  »i)  Procedurer til attestering af mellemliggende betalingsanmodninger til Kommissionen.« 

læses:  »i)  Procedurer til attestering af ansøgninger om mellemliggende betaling til Kommissionen.« 

131.  Side 462, bilag XIII, punkt 4, litra B: 

I stedet for: »… som er blevet udført af eller under revisionsmyndighedens ansvar, inden indgivelsen af betalings
anmodningerne til Kommissionen.« 

læses: »… som er blevet udført af eller under revisionsmyndighedens ansvar, inden indgivelsen af betalings
ansøgningerne til Kommissionen.«  
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